[Text version of database, created 17/11/2012].

Annotated Swadesh wordlists for the Kalahari Khoe group (Central Khoisan family)

Languages included: Ani [kho -tan], Ganda [kho-gnd], Kxoe [kho-huk], Naro [kho -
nar], Haba [kho-hab], Gwi [kho -gwi], Gana [kho-gan], Cara [kho-car], Xaise [kho-
xai], Danisi [kho -dan], Ts'ixa [kho-tsx], Deti [kho -det], Kua [kho -kua], Tsua [kho-tsu],
Hiechware [kho -hie].

DATA SOURCES
General.

Vossen 1988 = Vossen, Rainer (in collaboration with Sabine Neumann, Christira

Qbusj bsdij - Nbshju Spuumboe- Sbjofs TqgqAs m- C
Reconsidered: The Data. In: New Perspectives on the Study of Khoisan. Ed. by Rainer

Vossen. Hamburg: Helmut Buske Verlag, pp. 67-108. // Comparative lexicostatisticakth

on 14 Khoe lects, personally collected by R. Vossen and his team through extensive fieldwork.
The entries that represent reconstructible etymologies have been reprinted in [Vossen 1997], but
many of the noretymologized data are unique for this source

Vossen 1997 = Vossen, Rainer. Die Khe&prachen: Ein Beitrag zur Erforschung der

Tgsbdi hftdijdiuf Bgsj | bt/ L Admlarge n®rograpih that L Aq g
describes phonological and grammatical systems for most known Central Khoisan (Khoe)
languags. The ProteKhoe phonological and morphological systems are also reconstructed. In
terms of lexical data, the most useful section is the lexical index, containing several hundred
cognate sets with the author's reconstructions and all the actual datadpcbas well (much of

it collected by the author himself). Inarguably the best publication on the Khoe family available

so far.

Vossen 1992 = Vossen, Rainer. Q in Khoe: borrowing, substrate or innovation? In:
African linguistic contributions (Festschrift E rnst Westphal). Ed. by Derek F. Gowlett.
Hamburg: Helmut Buske Verlag, pp. 363-388. // The article deals with most known cases of
uvular stops and click effluxes in Khoe (Central Khoisan) languages. For poorly described



languages, contains some lexicaledaith these segments that are unavailable in other sources.
l. Ani.

Vossen 1986 = Vossen, Rainer. Zur Phonologie der Ani-Sprache. In: Contemporary
tuvejft po Lipjtbo )Gftutdisjgu Ptxjo S/ B/
Keuthmann. Helmut B uske Verlag, Hamburg, pp. 321-345. // Brief description of the
phonological system &Ani, with numerous examples that make it a useful source of lexical data

in the absence of a dictionary.

Vossen 2000 = Vossen, Rainer. Khoisan languages, with a grammatal sketch of Ani

(Khoe). In: Areal and genetic factors in language classification and description: Africa

t pvui pg uif Tbibshb/ Fel cz Qf us [145n/bThe Mj odp
article gives a very brief overview of Khoisan languages asle witus, as an illustration, some
grammatical data obAni. Of moderate use as a lexical data source.

Il. Kxoe.

Main sources

Kilian -Hatz 2003 = Kilian-Hatz, Christa. Khwe-Fo h mj t i Ejdujpobsz/ L/
LAqaqf Wf 4 arge Hdiction@n based on theuthor's own field research as well as
previously available data from OxKiwenndeKash!| er ' s
well.

LAi mfs 2:92 > LAI mfs- Plhxtgsdanguds flans lemmodb antignetl i p j
moderne. |: Les langues de I'Afrique subsahariefite by G. Manessy. Paris: Editions du

CNRS, pp. 455615. /I Detailed grammar sketch of Kxoe with special emphasis on verbal
morphology. Includes a large amount of ithasive lexical material and an annotated text

Additional sources

LAimfs 2:77 > LAiI mfs- Pt xj ol Ej f chXgesKxaef { j f i v



Cvtdinioofs voe efn | puufoupuuj tNdue Afokanische hf t d
Studien Ed. by J. Lukss. Hamburg: Deutschf t J ot uj u \RorschuGg ppBlgs j | b
165. //The paper contains numerous Kxoe lexical items from the author's own field research

LAimfs 2:84 > LAimfs- Ptxjo/ Ofvfsf Fshfcojtt
in ihrer Bedeutunh g Cs e f Hf t Baid¢ucha 19-20, pB. d62199. b/THe paper
contains numerous Kxoe lexical items from the author's own field research

[1l. Naro.

Visser 2001 = Visser, Hessel. Naro Dictionary: NareEnglish, English-Naro. Ghanzi
(Botswana): SIL International. // Large, generally high quality, dictionary of Naro, based on

the author's own research and transcribed in the Naro alphabet, specially developed by the
author himself

Barnard 1985 = Barnard, Alan. A Nharo wordlist, with notes on gra mmar. Durban:
University of Natal. // A classified vocabulary of Naro, highly detailed and including the
results of the author's own field research as well as data compiled from earlier sources.
Unfortunately, the source is not very reliable due to poalityuof transcription

IV. Gui; Gana.

Nakagawa 1996 = Nakagawa, Hirosi. An Outline Of Gui Phonology. African Study
Monographs, Suppl. 22, pp. 101:124. // Detailed sketch of the phonology @i, illustrated
with numerous lexical examples. Containsre comparative data d8ana as well

Nakagawa 2006 = Nakagawa, Hirosi. Aspects of the phonetic and phonological
structure of the Gui language. Ph.D. thesis, University of the Witwatersrand,
Johannesburg. // A detailed description ofGui phonetics and lpnology, illustrated with
numerous lexical examples. Contains some comparative da@&aoa as well.

Tanaka 1978 = Tanaka, Jiro. A San Vocabulary of the Central Kalahari: Gana and Gwi
Dialects. Institute for the Study of Languages and Cultures of Asia and Africa, 1978. //
As of now, the only representative dictionary of d&@hana andGwi, unfortunately, marred by
extremely poor quality phonetic transcription, reducing it to the status of an auxiliary source



V. Hiechware.

Dornan 1917 = S. S. DornanThe Tati Bushmen (Masarwas) and their language. In:

Journal of the Royal Anthropological Society of Great Britain and Ireldddpp. 37112. //
Includes a large, but highly inaccurate, sketch of the phonology and grammar of the Hiechware
dialect of thél'sua subgroup, accompanied with an extensive vocabulary: for the moment, this is
the largest vocabulary of an East Kalahari Khoe language in existence, but, unfortunately, with
tremendously poor quality of notation.

NOTES

I. Ani; Ganda; Haba; Cara; Xaise; Danisi; Ts'ixa; Deti; Kua; Tsua.

[.1. General

Significant information on these languages is available only through published results

of fieldwork by R. Vossen. Most of these results have been summarized in [Vossen
1988] and [Vossen 1997]; however, this monograph does not contain lexicostatistical
data and is insufficient for the construction of complete Swadesh wordlists. For some of
the languages (such as Ani), additional short publications by the same author are

available that permit to make the picture more comprehensive. For others (such as
Ganda), lexicostatistical results will be inevitably skewed due to significant gaps in the

wordlists.

|.2. Transliteration
R. Vossen uses a consistent system of transliteration for all the Khoe languages treated

in [Vossen 1997] and various short papers. Minor differences between this system and
the UTS are summarized in the following table:

Sound or sound type Vossen's transcription  |UTS representation




Clicks:

Glottalized click RV ,
Velar/uvular affricate release x4 Xxw.. kx, KX...
Non -clicks:

Velar ejective stop kw k

Velar ejective affricate kxw kx
Voiceless alveolar affricate ts C

Voiced alveolar affricate dz U
Voiceless palatal affricate C

Voiced palatal affricate I

In the majority of Khoe idiolects, the intervocalic resonant -r- (or - -) is found in

complementary distribution with the word -initial voiced stop d-, which permits Vossen
to transcribe the words phonologically, using d as the primary allophone (e. g. write kadi
instead of kari). We consistently replace Vossen's intervocalic-d- with -r-, not only for
phonetic reasons, but also because the functional tatus of d- and -r- is significantly

different, and it works better to differentiate between these two entities on a graphic

level.

Il. Kxoe .
[1.1. General

The orthographic spelling "Kxoe" for this language is retained from the works by O.

L Ai mf s . \tossen (irBKilian-Hatz's definitive vocabulary, it is more appropriately
spelled as "Khwe"), in order to better distinguish the actual language from the entire
#Lipf )Lixf*# hspvqg pg mbohvbhft up xijdi
abandoned practice of transcribing the velar aspirated stop k®as a velar affricate kx).

The basic source for Khoe (Khwe) is [Kilian-Hatz 2003], but it was thought useful to
j odmvef sfgfsfodft up fbsmjfs rvpubujhlerpt
who pioneered the serious study of this language in the 1960s / 1970s. In most cases,

LAi mfs(t ebub pomz ejggfs gspn uif of x ej duj

j

P9

u



may be occasional phonological discrepancies as well, most notably in the asgssment of
a particular word's tonal characteristics.

In addition, notes on Kxoe also contain information on the "Buga" or "Buga-Khoe"
dialect, taken from [Vossen 1997]. The dialect is very close to Kxoe "proper” lexically,

but there is not enough data on it to construct a separate wordlist.

[1.2. Transliteration

The main transcriptional discrepancies between the major sources on Kxoe are as

follows:

Sound or sound type L Ai mf s ([Kilian -Hatz 2003] UTS
transcription representation

Clicks:

Voiced click |, $... g, g... [, ...

Prenasalized click I3 ng,ng.. I 5.

"Fully nasalized" click In, in. n,n.. In, In...

Velar/uvular affricate release X, X X, X... kx, Kkx...

Aspirated release h, h h, h... A

Non -clicks:

Velar ejective affricate kx kx kx

Voiceless palato-alveolar affricate tc tc F

Voiceless palatal fricative C C

Glottal stop Y

[ll. Naro.

[1l.1. General

The basic source for Naro is [Visser 2001], a dictionary that combines representativeness
with a generally high quality of phonetic transcription (including tonal notation).
Visser's data are complemented by entries from [Vossen 1997] (also highly precise




phonetically, but, unfortunately, limited in scope) and [Barnard 1985] (here the problem

is the opposite: a very large amount of data, but frequently erroneous phonetic
transcription, along with observable semantic inaccuracies from time to time).

There is no reliable information on Naro dialects, but it is clear that there is both
phonetic and (very minor) lexical differentiation between the dialects described by
Vossen, Visser, and Barnard. In particular, Visser frequently tends to transcribe mid

vowels (e 0) where Vossen and Barnard give close vowels (, u), and often omits
nasalization present in Vossen's notes (probably because the formsaredenasalized, not
because Visser failed to hear the nasalization).

In Visser's dictionary, all the words are gi ven in phonetic transcription and in the "semi -

official* Naro alphabet, developed by H. Visser himself. Since the alphabet deviates
significantly from the "average" transcriptions of Khoisan phonology, it may be useful

to present a complete transliteration table:

Sound or sound type  \Visser's [Vossen 1997] [Barnard 1985] |UTS
orthography representation
Clicks:
Dental clicks C ~ k
cg X X
cg Xy kx
ch h |
o W ~
dc | g |
nc | n |
Alveolar clicks q ! I~ 1k !
qg IX IX IX
qag IXw Ik Tkx
gh 'h 'h I
q lp lp~1 !
dq ! g! !
nq I n! I




Palatal clicks tc ~ k
tcg X X X
tcg Xy k kx
tch h h |
tc W LS
dtc t g t
ntc i n I
Lateral clicks X ~ k
Xg X X
Xg Xy kx
xh h |
X W ¥
dx [ g [
nx I n 0l
Non -clicks:
b b b b
d d d d
g X X X
gh g g g
h h h h
k k k k
kg kxw k kx
kh kh kh K|
m m m m
n n n n
S S S S
t t t t
th th th tl
ts ts ts C
tsh tsh ts(h) cl
ts tsw ts C




Vowels:
a
i~e [ [ [
0 0 0 0
u~o
Additional phonation:
Nasalization
Pharyngealization \Y \Y \Y% \Y
High tone "~ [transcr. only] ! i
Mid tone V [unmarked] [not V [unmarked] \%
distinguished]
Low tone [transcr. only]

IV. Gwi; Gana.
IV.1. General

The most accurate data on Gwi have been collected up to date by Hirosi Nakagawa;
however, only a part of them have been officially published in papers, such as
[Nakagawa 1996], and the author's PhD thesis [Nakagawa 2006]. These are used as
default sources for the wordlist, but in many cases we had to use R. Vossen's slightly
less reliable (but still quite accurate) data from [Vossen 1988] and [Vossen 1997]. For the
closely related Gana language, Vossen's data always serve as the default source
(although some forms can also be taken from H. Nakagawa's comparative sections on
Gana- Gwi).

The earlier dictionary [Tanaka 1978] is a reasonably representative compendium of
lexical data on both of these lects. However, it suffers from notoriously poor quality of
transcription (the author himself admits to a lack of phonetic training), with inaccurate
representations of click influxes and effluxes, inconsistent notation of the same
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phonemes by different symbols, no understandable tonal notation, and plenty of
transcriptional symbols that are not given an adequate explanation in the introduction
to the work. In the notes section, we always quote Tanaka's entries for Swadesh items
that are represented in his dictionary, but almost completely refrain from using it as the
primary source of data.

IV.2. Transliteration

Hirosi Nakagawa's phonetic research on Gwi has resulted in a serious reinterpretation
of some of the phonetic properties of Khoisan clicks, which is appropriately represented

in his transcriptional notation, some elements of which, mainly concerning the click

"efflux" or "accompaniment" system, are quite innovative. However, in the database, we
had to unify his system with R. Vossen's and reduce both to the "common denominator”
of the UTS conventions for clicks, so as not to confuse nonspecialists in the intricacies
of Khoisan phonetics. The major transliteration conventions only concern the "click
accompaniment" system and are as folows:

Type of click accompaniment Nakagawa's |Vossen's UTS

transcription transcription representation
Voiceless velar plosive k, k.. N y e
Voiced velar plosive 9,9 ... [, $... [, $...
Voiceless velar ejective k,k .. [no equivalent] 'k, k
Voiced velar nasal 0,0... 5. ~In,in... [ %..~[n, In.
Aspirated velar nasal Uh, Uh... [no equivalent] [, #"...
Aspirated velar plosive kh,kh.. h, h... O
Voiceless uvular plosive q,q .. g, g... g, g
Voiced uvular plosive R, R [no equivalent] | & &
Voiceless uvular ejective q.q .. [no equivalent] |q, (...
Aspirated uvular plosive gh, gh... [no equivalent] |q}, ql...
Voiceless uvular affricate (fricative?) (qly, gfy... X, X... X, X
Affricated uvular eje ctive aly’, gfy’... XW XW4.. kx, kx...
Glottal stop D2, ntl... RUN ,
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Notes:

1. Nakagawa's "voiceless velar ejective" clicks is a unique series that has not been
previously identified by any researcher (and so has no equivalents in R. Vossen's
system). UTS differentiation of it from the usual "glottal stop" series of clicks is high ly
provisional.

2. On the other hand, Nakagawa fails to see the difference between Vossen's "nasal" and
"voiced nasal" (i. e. "pre-nasalized” and "fully nasalized") varieties of clicks, marking
both as clicks with "voiced velar nasal accompaniment”. We preserve Vossen's allegedly
phonological distinction in the UTS notation, but one should keep in mind that it has
not been independently confirmed.

Quite troublesome is the transcription system in [Tanaka 1978]. No direct transliteration
to UTS standards is possible, since the notation is quite chaotic and riddled with errors.
For the most part, we therefore leave Tanaka's transcriptions just as they are, with some
cosmetic changes to avoid utter confusion, namely: Tanaka'sch= UTS 8@ Tanaka'ssh =
UTS G Tanaka'sj = UTS . In any case, one should always pay primary attention to the
way the words are transcribed in Nakagawa's and Vossen's publications, and only use
Tanaka's data as supplementary.

V. Hiechware.

V.1. General

The so-called "Hie-chwa-re" (or, graphically, "Hie -tshwa-re") dialect is one of several
East Kalahari Khoe dialects, closely related to the Cua, Kua, and Tsua dialects described
in [Vossen 1997], but not necessarily completely identical with any of these. The only
description, albeit a fairly extensive one, has been published as [Dornan 1917], and,
among other things, includes a large glossary that is currently the single largest source
of lexical data on any given East Kalahari Khoe idiom. This makes it into a source of
high importance, and one that is also usable for lexicostatistic purposes. Unfortunately,
the quality of data notation is very low; in numerous cases not only the phonetic
representation, but also the English semantic equivalents adduced by Dornan may be
placed under heavy doubt. The resulting wordlist, therefore, despite having very few
explicit "gaps”, does not pretend to a high degree of accuracy due to flaws that are
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inherent in the primary data source.
V.2. Transcription

Much of Dornan's transcription is highly inaccurate. For the GLD, we utilize a more or
less direct transliteration method from his own system into the UTS, but it should be
kept in mind (especially if the data are to be used for any automatic comparison) that
the symbols frequently may not accurately reflect the real phonetics and phonology of
the word. For instance, Dornan uses the standard four-symbol click scheme (, , !, )
throughout, but external comparison of his data shows that he frequently uses one click
for another (e. g. alveolar ! instead of palatal , dental instead of lateral and vice versa,
etc.) or even places click signs where, by all means, there should have not been any
clicks in the first place (e. g., as an interpretation of ejective kx). Even worse is the
situation with click effluxes, where the opposition between voice, voicelessness, and
glottalization is marked extremely chaotically.

The rules for the transliteration itself are fairly close to the ones employed for [Barnard
1985] for Naro. In a few cases, Dornan makes a strange distinction between a "velar"
and a "dental" efflux (e. g. writes t or d instead of k or g). Such an oppasition is
impossible in Khoisan and may only reflect certain idiosyncratic pronunciation
peculiarities; we do not respect it in our transliteration.

Database compiled and annotated by: G. Starostin (last update: October 2012).

1. ALL
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Kxoey & a&D(1), Naro w G1), Gwi wi (1), Ganawe # (1), Hiechware i-he(2).

References and notes:

Ani: Not attested.

Ganda: Not attested.

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 152. An adverbial derivative from the noun y gsize, quantity'. Cf. the textual example: kég izey aexD"all
Bushmen together". Possible synonym:k @¢(-kee(x)D'all’, also derived from a noun: k ¢quantity, multitude' [Kilian -Hatz 2003: 58
59]. However, this word also serves as the derivational basis for 'many' g.v., and it is not clear whether it really emphasizes the
semantics of "entirety" rather than "multitude”.

Naro: Visser 2001: 105. Quoted a§ i~w iafin [Barnard 1985: 110, 114]. The word is used as either noun or adjective depending on
the context.
#Haba: Not attested.

Gwi: Nakagawa 2006: 110 Quoted asw rkae~w ¥i @ni[Tanaka 1978: 4].

Gana: Tanaka 1978: 4. Transcribed asv rha 'all'; phonetic detail is questionable due to the inaccurateness of the source, but the
lexeme itself is most likely accurate.

Cara: Not attested.

Xaise: Not attested.

Danisi: Not attested.

Ts'ixa: Not attested.

Deti: Not attested.

Kua: Not attested.

Tsua: Not attested.

Hiechware: Dornan 1917: 98. Meaning glossed as 'together, all'.

2. ASHES

Ani #@eg(1), Ganda foa (1), Kxoe #oc (1), Naro te% {(2), #Habate {(2), Gwi #ja(1), Gana
teee(1), Cara +(&, Xaise g ¢1), Danisi ddjeg(1), Ts'ixaddyeg(1), Deti dp (3), Kua @ ¢1),
Tsua p(1), Hiechware “oa (1).

References and notes:

Ani: Vossen 1997: 417. Also attested as a compound form:Gfgeg G= 'fire' g.v.).

Ganda: Vossen 1997: 417.

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 187. Polysemy: 'ashes / dust'. Cf. also Bug&hoe #¢ 'ashes' [Vossen 1997: 417].
Naro: Visser 2001: 95; Vossen 1997: 417. Quoted asg~t ¢ (fem.) in [Barnard 1985: 106, 108] (te form fiim, listed in the same
source as a synonym, actually means ‘coals, embers').
#Haba: Vossen 1997: 416. Quoted a&di® yn the earlier source [Vossen 1988: 71].

Gwi: Vossen 1997: 417. Quoted a% gim [Tanaka 1978: 6].

Gana: Vossen 1997: 417. Quoted a8l gia[Tanaka 1978: 6].

Cara: Vossen 1997: 417. Also used in the compoundG +'ashes', where the first component is ‘fire’ q.v.
Xaise: Vossen 1997: 417.

Danisi: Vossen 1997: 417. Also used in the compound Gddyadashes, where the first component is ‘fire’ g.v.
Ts'ixa: Vossen 1997: 417.

Deti: Vossen 1997: 417. Also used in the compounc/ii-dp 'ashes', where the first component is ‘fire' g.v.
Kua: Vossen 1997: 417.
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Tsua: Vossen 1997: 417.
Hiechware: Dornan 1917: 98. Polygmy: 'ashes / soap'.

3. BARK
Ani kx4 (1), Ganda kx4 (1), Kxoekx4 (1), Naro kx4 (1), #Haba® (1), Gwi gure #(2),
Ganagure #(2), Cara? (1), Xaise? (1), Ts'ixa? (1), Kua® (1), Hiechware ~ore (2).

References and notes:

Ani: Vossen 1997: 421.
Ganda: Vossen 1997: 421.
Kxoe: Kilian-l bu{ 3114; 336< LAIi mfs 2:-8azsdi&dnaryis glbsséd as '{stonth)ddrk of tee’; tfjamg b o
O g Ishell, bark' [Kilian -Hatz 2003: 127], although the meaning of this seondary synonym is clearly more general, and in [Vossen
1997: 483] the semantics of 'bark’ is not even mentioned at all (only 'shell, pod'). Cf. also Bugakhoe “kxii id. [Vossen 1997: 421].
Naro: Visser 2001: 113. Quoted adkxg in [Vossen 1997: 421] (with tnexpected pharyngealization of the vowel); as » ih [Barnard
1985: 46]. Variants from earlier sources, quoted by Barnard [ibid.] assora~ cora~ cerg actually reflect c:rZ'peel, shell' [Visser 2001:
103].
#Haba: Vossen 1997: 421.
Gwi: Tanaka 1978: 10. Questionable entry, due to the inaccurate nature of the source.
Gana: Tanaka 1978: 10. Questionable entry, due to the inaccurate nature of the source.
Cara: Vossen 1997: 421.
Xaise: Vossen 1997: 421.
Danisi: Not attested.
Ts'ixa: Vossen1997: 421.
Deti: Not attested.
Kua: Vossen 1997: 421.
Tsua: Not attested.
Hiechware: Dornan 1917: 98. Meaning glossed as 'the bark of a tree'.

4. BELLY
Ani nA (1), Ganda &), Kxoe ¢Il), Naro [i: (1), #Haba/nag(1), Gwi Jnae(1), Ganajn &
(1),Cara (L), Xaise ¢b), Danisi @), Ts'ixa e(1), Deti €(1), Kua ¢), Tsua e (1).

References and notes:

Ani: Vossen 1986: 329.

Ganda: Vossen 1997: 419.

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 152. Polysemy: 'belly / stomach'. Cf. also Bug&hoe ¢id. [Vossen 1997: 419].

Naro: Visser 2001: 47. Polysemy: 'stomach / womb'. The meanings 'abdomen' and 'belly’, according to Visser, are expressed by
compound forms: Ji: ! ¢'abdomen' (literally 'stomach -around’) and Ja: % ‘belly’ (literally 'stomach -head'). Quoted asn én [Vossen
1997: 419]; aslé in [Barnard 1985: 64] (along with a variety of synonyms that are not confirmed elsewhere or have different
meanings).

#Haba: Vossen 1997: 419; Vossen 1986: 72.

Gwi: Nakagawa 1996: 107. Meaning glossed as 'stomach’, but this is most likely the default equivalent for 'belly’ as well. Quoted as
Jn én [Vossen 1997: 419]; afé (with an erroneous transcription of the click influx) in [Tanaka 1978: 12].
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Gana: Vossen 1997: 419. Transcribed, however, with a different nasal efflux (asf) in the earlier source, [Vossen 1986: 72].
Transcribed as# (with an erroneous transcription of the click influx) in [Tanaka 1978: 12].
Cara: Vossen 1997: 419.
Xaise: Vossen 197: 419.
Danisi: Vossen 1997: 419. Polysemy: 'belly / intestines'.
Ts'ixa: Vossen 1997: 419. Polysemy: 'belly / stomach / intestines'.
Deti: Vossen 1997: 419.
Kua: Vossen 1997: 419.
Tsua: Vossen 1997: 419.
Hiechware: Not attested properly. Cf. xore'the paunch, the stomach' [Dornan 1917: 103];a 'a gemsbok's stomach' [Dornan 1917:
99]; xa 'the paunch of an animal' [Dornan 1917: 102].

5. BIG

Ani ¢ ¥(1), Ganda i (1), Kxoe i ¥{1), Naro KD-T)(2), #Haba/i (3), Gwi § r(4), Gana
le (B, Caragpr (), Xaise [u (5), Danisi ¢ (1), Ts'ixa ¢ {(1), Deti k ¢(®), Kua [ii (6),
Tsua [lii (6), Hiechware 20 ~™o0 # (6).

References and notes:

Ani: Vossen 1986: 340.

Ganda: Vossen 1988: 72.
Kxoe:Kilian-l bu{ 3114; 265< LAi mfesall/bebdy2he méch /dé pogepfuh imipdrtant great(. ¢
Naro: Visser 2001: 34. Polysemy: 'big / old'. Adjectival stem, derived from the verb kD @ecome big, grow old'; cf. also, with tonal
gradation, k ¢'nduch, many, more' [ibid.]. Quoted as k ¢bdg' in [Vossen 1997: 445] and in [Barnard 1985: 115].
#Haba: Vossen 1988: 72.

Gwi: Vossen 1988: 72. Quoted afuri in [Tanaka 1978: 13]; as synonyms, the same source adds k (acually = 'long' g.v.) and A @
(probably = Gana/aq.v.).

Gana: Vossen 1988: 72. Somewhat dubious. In [Tanaka 1978: 13], the same word is listed d%l gwith incorrect transcription of the
click influx), along with the synonym guri = Gwi / r. According to [Vossen 1988: 72], the basic meaning 'big' inGwi and Gana is
thus expressed by two different roots, but Tanaka lists both roots with the same meaning for both languages. Most likely, both
words are indeed present in both languages, but their meanings are close; more research is necessary to find out the real ste of
thin gs.

Cara: Vossen 1988: 72.

Xaise: Vossen 1988: 72.

Danisi: Vossen 1988: 72.

Ts'ixa: Vossen 1988: 72.

Deti: Vossen 1997: 445.

Kua: Vossen 1988: 72.

Tsua: Vossen 1988: 72.

Hiechware: Dornan 1917: 103, 104. Meaning glossed as 'big, large'. Alternately, cf. alsfowe 'big, large' [Dornan 1917: 96]. Any
selection is dubious; we tentatively choose the variant that matches the data of Hiechware's closest relatives (Kua, Tsua).

6. BIRD
Ani U e¢l), Ganda g r (&), Kxoe™ ©r (), Naro car ¢1), #Habau ree¢l), Gwi U r (L),
Gana g r (&), Caral @(1), Xaise Ui ae(1), Danisi U ee¢l), Ts'ixalrog¢l), Deti U a=(1),
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Kua Ui r(%), Tsuali ag1), Hiechware zera(1).

References and notes:

Ani: Vossen 1997: 503.

Ganda: Vossen 1997: 503.

Kxoe:Kilian-l bu{ 3114; 51< LAi hos ddd.9vdssen@B®BB03]Dg/ Cvhb
Naro: Visser 2001: 99. Polysemy: 'bird / aeroplane'. Quoted agsi @g¢n [Vossen 1997: 503]; asee ¢ U leen [Barnard 1985].
#Haba: Vossen 1997: 503.

Gwi: Nakagawa 1996: 116. Quoted ask rirg[Vossen 1997: 503]; agerain [Tanaka 1978: 13].

Gana: Vossen 1997: 503. Quoted agerain [Tanaka 1978: 13].

Cara: Vossen 1997: 503.

Xaise: Vossen 1997: 503.

Danisi: Vossen 1997: 503.
Ts'ixa: Vossen 1997: 503.

Deti: Vossen 1997: 503.

Kua: Vossen 1997: 503.

Tsua: Vossen 1997: 503.

Hiechware: Dornan 1917: 112.

7. BITE

Ani p 1), Ganda p 1), Kxoep 1), Naro k (2), #Habak (2), Gwi p ¢(1), Ganap ¢
(1), Carap ¢1), Xaisep 1), Danisip ¢1), Ts'ixap 1), Detip 1), Kuap 1), Tsuap ¢
(1), Hiechware p%a(1).

References and notes:

Ani: Vossen 1986: 333.
Ganda: Vossen 1997: 422.
Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 103. Polysemy: 'bite (of aninal) / sting (of insects) / taste (meat from quarry)'. Cf. also Buga-Khoe p ¢d.
[Vossen 1997: 422].
Naro: Visser 2001: 33; Vossen 1997: 422. Quoted &sin [Barnard 1985: 130].
#Haba: Vossen 1986: 73.
Gwi: Nakagawa 1996: 108. Quoted apain [Vossen 197: 422]; ap én [Tanaka 1978: 13].
Gana: Vossen 1997: 422. Quoted ap én [Tanaka 1978: 13].
Cara: Vossen 1997: 422.
Xaise: Vossen 1997: 422.
Danisi: Vossen 1997: 422.
Ts'ixa: Vossen 1997: 422.
Deti: Vossen 1997: 422.
Kua: Vossen 1997: 422.
Tsua: Vossen 1997: 422.
Hiechware: Dornan 1917: 108. Cf. alsdxom 'to bite, divide, break off' in [Dornan 1917: 103].

8. BLACK
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Ani fn ¥(1), Ganda #J (1), Kxoe #y (1), Naro #i (1), #Habafn ¥(1), Gwi # (1), Ganafn y
(1), Caray ¥(1), Xaisen ¥ (1), Danisind (1), Ts'ixa#y (1), DetiyA (1), Kua ¥ (1), Tsuad y
(1), Hiechware "u- e(1).

References and notes:

Ani: Vossen 1986: 329.

Ganda: Vossen 1997: 489.

Kxoe: Kilian-I b u { 3114; 2:2< LAimfs 2:77; 2 6 Khoe fii ddmrdsdem 2997: 489].nSecdridary0 ebs | ( /
synonym: dA- '8 black' [Kilian -Hatz 2003: 38], a verbal derivative from the noun dA 'charcoal' [ibid.]. It is unclear whether this
innovation is in the process of replacing the old word #y or is just a "stylistic" synonym.

Naro: Visser 2001: 57; Barnard 1985: 121. Quoted &n/ in [Vossen 1997: 489]. The "rare" synonymyg cird[Barnard 1985: 121] is not
confirmed in more reliable sources.
#Haba: Vossen 1997: 489.

Gwi: Nakagawa 2006: 162. Quoted agn yin [Vossen 1997: 89]; as!u in [Tanaka 1978: 13] (with incorrect transcription of the click
influx).

Gana: Vossen 1997: 489. Quoted aluoin [Tanaka 1978: 13] (with incorrect transcription of the click influx).

Cara: Vossen 1997: 489.

Xaise: Vossen 1997: 489.

Danisi: Vossen 1997: 489. Quoted asddy in [Vossen 1988: 73].
Ts'ixa: Vossen 1997: 489.

Deti: Vossen 1997: 489.

Kua: Vossen 1997: 489.

Tsua: Vossen 1997: 489. Quoted addy in [Vossen 1988: 73].

Hiechware: Dornan 1917: 99. Phonetically could be = u-e(cf. the external data), but the suffix - eis very frequently encountered as
an adjectival formant on its own.

9. BLOOD

Ani ¢+ (1), Ganda ¢+ (1), Kxoe ¢+ (1), Naro ¢+ (1), #Haba ¢+ (1), Gwi ¢+ (1), Gana
¢+ (1), Cara ¢+ (1), Xaise ¢+ (1), Danisi ¢+ (1), Ts'ixa ¢+ (1), Deti ¢+ (1), Kuat e=l),
Tsuat esf?), Hiechware t9aka(2).

References and notes:

Ani: Vossen 1997: 425.
Ganda: Vossen 1997: 425.
Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 159. Cf. BugaKhoe ¢+id. [Vossen 1997: 425].
Naro: Visser 2001: 14; Vossen 1997: 425. Polysemy: 'blood / offspring / money (fig.)'. Quoted agp ~ ¢+ (fem.) in [Barnard 1985: 68];
the quasi-synonym cedequoted ibid., probably = cirf ‘after-milk' [Visser 2001: 99].
#Haba: Vossen 1997: 425.
Gwi: Nakagawa 2006: 140. Quoted as¢+in [Vossen 1997: 425]; as; n [Tanaka 1978: 14].
Gana: Vossen 1997: 425. Quoted ag @ [Tanaka 1978: 14].
Cara: Vossen 1997: 425.
Xaise: Vossen 1997: 425.
Danisi: Vossen 1997: 425.
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Ts'ixa: Vossen 1997: 425.
Deti: Vossen 1997: 425.

Kua: Vossen 1988: 73.

Tsua: Vossen 1988: 73.
Hiechware: Dornan 1917: 109.

10. BONE

Ani o4 (1), Ganda [d04 (1), Kxoe [04 (1), Naro (o4 (1), #Haba[od (1), Gwi [o4 (1), Gana
fod (1), Cara[od (1), Xaise [od (1), Danisi (64 (1), Ts'ixa [od (1), Deti [o4 (1), Kua [d4 (1),
Tsua (04 (1), Hiechware Jgwa(1).

References and notes:

Ani: Vossen 1997: 458.

Ganda: Vossen 1997: 458.

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 161. Quoted agij o \ L Ai mf s 2 : 9khoe [odi8. pvbsisen DIT: 458.v h b

Naro: Visser 2001: 14; Vossen 1997: 458. Polysemy: 'bone / leg / wheel'. Quoted /od ~ (64 (masc., fem., com.) in [Barnard 1985: 68].
#Haba: Vossen 1997: 458.

Gwi: Vossen 1997: 458. Quoted abowain [Tanaka 1978: 15] (with no indication of nasalization and incorrect transcription of the
click influx).

Gana: Vossen 1997: 458. Quoted aowain [Tanaka 1978: 15] (with no indication of nasalization and incorrect transcription of the
click influx).

Cara: Vossen 1997: 458.

Xaise: Vossen 197: 458.

Danisi: Vossen 1997: 458.

Ts'ixa: Vossen 1997: 458.

Deti: Vossen 1997: 458.

Kua: Vossen 1997: 458.

Tsua: Vossen 1997: 458.

Hiechware: Dornan 1917: 107.

11. BREAST
Ani [lii (1), Kxoe [lii (1), Naro [lui (1), Ganafii (1), Carafii (1), Xaise [ii (1), Danisi [ii (1),
Ts'ixa [lii (1), Deti [ii (1), Kua [ii (1), Tsua? A1), Hiechware u?(1).

References and notes:

Ani: Vossen 1986: 323.

Ganda: Not attested.

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 213. Distinct fromp Gemale breast, udder, milk' [Kilian -Hatz 2003: 104].

Naro: Visser 2001: 25. Quoted asfii in [Vossen 1997: 426] and [Barnard 1985: 65]; the latter source also lists the allegedly
synonymous form xQnot confirmed elsewhere. Distinct from b Bemale breag, milk' [Visser 2001: 3].
#Haba: Not attested, but cf. p emale breast' [Vossen 1988: 74].

Gwi: Not attested reliably, although cf. glu-G an [Tanaka 1978: 21] (the transcriptional sign g is not explained; -G & the feminine
marker). This word is di stinct from p &female breast' [Nakagawa 1996: 115].
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Gana: Vossen 1997: 426. Quoted agu-G an [Tanaka 1978: 21] (the transcriptional sign g is not explained; -G as the feminine
marker). Distinct from p Gemale breast' [Vossen 1988: 74].
Cara: Vossen 1997: 426. Distinct froms @female breast' [Vossen 1997: 438].
Xaise: Vossen 1997: 426. Distinct froms @female breast' [Vossen 1997: 438].
Danisi: Vossen 1997: 426. Distinct fromhae b'fémale breast' [Vossen 1988: 74].
Ts'ixa: Vossen 1997: 426. BGitinct from has b'fémale breast' [Vossen 1988: 74].
Deti: Vossen 1997: 426. Distinct fromsee Aemale breast' [Vossen 1997: 438].
Kua: Vossen 1997: 426. Distinct fromsee Aemale breast' [Vossen 1997: 438].
Tsua: Vossen 1997: 426. Distinct froms ¢i'female breast' [Vossen 1997: 438].
Hiechware: Dornan 1917: 98. The dental click is probably erroneously transcribed instead of a lateral click, cf. the same situation
with 'moon' g.v. Distinct from san? ‘female breast' [Dornan 1917: 108].

12. BURN TR.

Ani d ¢ (1), Ganda dee {1), Kxoe dee 1), Naro dee {1), #Habad 6(1), Gwi d (1), Gana
d ¢ (&), Caradee 1), Xaised ¢ (&), Danisi dee{1), Ts'ixad ¢ (&), Deti dee€{1), Kuad ¢ (&),
Tsuad ¢ (1), Hiechware d¢au (1).

References and notes:

Ani: Vossen 1997: 500.
Ganda: Vossen 1997: 500.

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 33. May be used both in the transitive and intransitive meanings. Quoted asddoj o \ LAi mf s 2:

Buga-Khoe d ¢'to burn' [Vossen 1997: 500].

Naro: Visser 2001: 16. Transitive stem; accating to Visser, the corresponding intransitive stem is daeZwith tonal gradation. Quoted
asdagin [Vossen 1997: 500]; asa§ ~da§ in [Barnard 1985: 131].
#Haba: Vossen 1997: 500.

Gwi: Vossen 1997: 500. Quoted ag Y ia [Tanaka 1978: 17]; Vossen'dli- and Tanaka's gy- are most likely attempts to render the
voiced palatal stop -.

Gana: Vossen 1997: 500. Quoted ad aim[Tanaka 1978: 17].

Cara: Vossen 1997: 500.

Xaise: Vossen 1997: 500.

Danisi: Vossen 1997: 500.
Ts'ixa: Vossen 1997: 500.

Deti: Vossen 1997: 500.

Kua: Vossen 1997: 500.
Tsua: Vossen 1997: 500.

Hiechware: Dornan 1917: 92. Cf. alsad®au-0 'to set on fire' [ibid.] (-ois either the directive suffix or the juncture -a; this form proves

that the verb may be used in the required transitive sense). Alternately, cf. alsojgai'to burn' [Dornan 1917: 107].

13. CLAW(NAIL)
Ani H @), Kxoe» 1), Naro [igr+(2), Cara™ +(2) / x (1), Xaise &(1), Danisix r (2) /
D &), Ts'ixab &), Deti> r (2), Kua®a +(2), Hiechware [ara(2).

References and notes:

92;
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Ani: Vossen 1986: 328.

Ganda: Not attested.

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 198. Cf. BugaKhoe & [Vossen 1997: 436].

Naro: Visser 2001: 117. Quoted aforo~"airo 'fingernail' or as “oro'finger' in [Barnard 1985: 66] (transcription of the first two variants
is most likely erroneous).
#Haba: Not attested.

Gwi: Not attested in reliable sources, but cf. lore'nail in [Tanaka 1978: 64] (we do not include the word on the list since Tanaka's!-
may transcribe different clicks, and its correct etymologization is therefore difficult; it is, however, quite likely, that lorereally = ore).
Gana: Not attested in reliable sources, but cf. !ore'nail' in [Tanaka 1978: 64] (we do not include the word on the list since Tanaka's!-
may transcribe different clicks, and its correct etymologization is therefore difficult; it is, however, quite likely, that  lorereally = oré.
Cara: Vossen 1997: 436.Vossen 1997: 436. The semantic difference bewnx and » +is unclear.

Xaise: Vossen 1997: 436.

Danisi: Vossen 1997: 436.Vossen 1997: 436. The semantic difference betwezremd 2 +is unclear.
Ts'ixa: Vossen 1997: 436.

Deti: Vossen 1997: 436.

Kua: Vossen 1997: 436.

Tsua: Not attested.

Hiechware: Dornan 1917: 94. The dental click is possibly a mistranscription for the lateral click (cf. external data, as well as the
possibility of the same mistake in the word for ‘'moon' g.v., or the reverse mistake in the word for 'snake' g.v.). Also trans cribed as
darain [Dornan 1917: 92].

14. CLOUD
Ganda q 1 (1), Kxoe [orit (1), Naro om-D(1), Hiechware “om (1).

References and notes:

Ani: Not attested.
Ganda: Vossen 1992: 385.
Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 204. Cf. BugaKhoe q i'cloud' [Vossen 1992: 385] (etynologically different from Kxoe [ori).
Naro: Visser 2001: 59. Formally derived from the adjective om 'cloudy’ [ibid.]. Idiomatic synonym: t ¥/d: 'cloud!, literally 'rain -hair'
[Visser 2001: 105]. In [Barnard 1985: 32], the meaning ‘cloud' is rendered either by yrain' g.v. or by @ 'white' g.v.
#Haba: Not attested.
Gwi: Not attested in reliable sources, but cf. kyu-ko'cloud' in [Tanaka 1978:22] (probably the same root as in*tu 'rain' g.v.).
Gana: Not attested in reliable sources, but cf. kyu-ko'cloud' in [Tanaka 1978: 22] (probably the same root as in*tu 'rain' q.v.).
Cara: Not attested.
Xaise: Not attested.
Danisi: Not attested.
Ts'ixa: Not attested.
Deti: Not attested.
Kua: Not attested.
Tsua: Not attested.
Hiechware: Dornan 1917: 104. Possible mistranscription of the palatal click instead of the required lateral (cf. external data).

15. COLD
Ani x g 19, Ganda x-n y(1), Kxoe k x ¢(2)¢cNaro xee @), #Habak#co(3), Gwi !g¢ D (]
(3), Ganaq @(3), Carax ¢(8), Xaisek ¢ (4 Danisi x g 19, Ts'ixa x yp(1), Detik ¢ r ¢
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(4), Kua x gpr(1), Tsuahpr {5), Hiechware hai (3).

References and notes:

Ani: Vossen 1988: 76.

Ganda: Vossen 1988: 76.

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 173. Meaning glossed as 'be cool, be cold (vb.); coldness; winter, cold season (n.)'. Secondary synonym:
xpn ybe cold; be okay, feel good' (dubious in terms of eligibility for inclusion, since the semanti cs of the word seems to be "positive"
rather than "negative").

Naro: Visser 2001: 65. Meaning glossed as 'cold, cool', also as verbal 'be cold' and as nominal ‘coldness' (without tonal gradation
Quoted as lai in [Barnard 1985: 115] (R. Vossen's more cogct transcription !xae s also quoted ibid.). The same source also listSx &
X x~! Xcold' as synonyms, but these forms are not confirmed in more reliable sources; they may simply be phonetic corruptions of
the correct xai.
#Haba: Vossen 1988: 76.

Gwi: Nakagawa 2006: 203. Quoted a9 aadVossen 1988: 76]; akxadin [Tanaka 1978: 22].

Gana: Vossen 1988: 76. Quoted ag? ThJNakagawa 2006: 203]; askxaoin [Tanaka 1978: 22].

Cara: Vossen 1988: 76.

Xaise: Vossen 1988: 76. The wordk ¢ is glso listed with the meaning ‘cold’; semantic difference is unclear.

Danisi: Vossen 1988: 76.

Ts'ixa: Vossen 1988: 76.

Deti: Vossen 1988: 76.

Kua: Vossen 1988: 76.

Tsua: Vossen 1988: 76.

Hiechware: Dornan 1917: 97. Cfkai ca'cold water' [Dornan 1917: 100], where kai may or may not be the same word as hai, heard
and transcribed differently (also in kaie a 'wintry weather'; also in the derivative xai- e'frost, coldness' [Dornan 1917: 102]). Cf. also
a possible synonym: furu 'cold’, juru-wa'to be cold' [Dornan 1917: 96].

16. COME

Ani hA (1), Ganda® a@®), KxoeyT (1), Naro hee(1), #Habaha (1), Gwi h €1), Ganah e
(1), CarahA (1), Xaise hA (1), Danisi hA (1), Ts'ixah €1), Deti h €1), Kua h €1), Tsuah e
(1), Hiechware ya(1).

References and notes:

Ani: Vossen 1986: 334.

Ganda: Vossen 1988: 76.

Kxoe:Kilian-l bu{ 3114; 259< L Ai-iKhbesh é® [V&n 1986764589]. Dg/ Cvhb
Naro: Visser 2001: 30. Quoted a$ én [Vossen 1997: 458]; asy & hadn [Barnard 1985: 133].
#Haba: Vossen 1997: 458.

Gwi: Vossen 1997: 458. Quoted asan [Tanaka 1978: 23].

Gana: Vossen 1997: 458. Quoted asdin [Tanaka 1978: 23].

Cara: Vossen 1997: 458.

Xaise: Vossen 1997: 458.

Danisi: Vossen 1997: 458.

Ts'ixa: Vossen 1997: 458.

Deti: Vossen 1997458.
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Kua: Vossen 1997: 458.
Tsua: Vossen 1997: 458.
Hiechware: Dornan 1917: 112.

17. DIE

Ani 9@ (1), Ganda @ (1), Kxoe g (1), Naro g (1), #Haba»@ (1), Gwi g (1), Gana“g
(1), Caravg (1), Xaiseva (1), Danisi @ (1), Ts'ixaba (1), Deti Y@ (1), Kuay {1), Tsuay (1),
Hiechware o (1).

References and notes:

Ani: Vossen 1997: 496.

Ganda: Vossen 1997: 496.

Kxoe:Kilian-l bu{ 3114; 319< L Ai-kKhbedoi® [Ve&sen 19875486 Dg/ Cvhb

Naro: Visser 2001: 119. Quoted a®g in [Vossen 1997: 496]; asw ~ Y@ in [Barnard 1985: 135]. The quasisynonym k glisted by
Barnard, is equal to k &absent, finished; not be anymore, be absent, be dead' in [Visser 2001: 33], i.e. most likely represents an
occasional euphemism.
#Haba: Vossen 1997: 496.

Gwi: Vossen 1997: 496. Quoted a%zin [Tanaka 1978: 27].

Gana: Vossen 1997: 496. Quoted a9zin [Tanaka 1978: 27].

Cara: Vossen 1997: 496.

Xaise: Vossen 1997: 496.

Danisi: Vossen 1997: 496.

Ts'ixa: Vossen1997: 496.

Deti: Vossen 1997: 496.

Kua: Vossen 1997: 496. The word is only glossed as the noun 'death’ in this source, but in [Vossen 1988: 78] Kua it glossed as the
verb 'to die'.

Tsua: Vossen 1997: 496.

Hiechware: Dornan 1917: 108. Meaning glossed a&leath, to die’; cf. alsoohe'dead’, ohaxo 'a dead body"'.

18. DOG

Ani d &p (1), Ganda ¥ g(2), Kxoe ¢ P(2), Naro h gp (1), #Haba h r ypg(1), Gwi
h ¢ rpy1ly, Ganad l@2), Carax; &(2), Xaisex; &2), Danisi &y b(g), Ts'ixax; b(g), Det
L b(2), Kuay &2), Tsuaxw; &2), Hiechware aba(2).

References and notes:

Ani: Vossen 1986: 324.

Ganda: Vossen 1997: 453.

Kxoe:Kilian-l bu{ 3114; 28< LAiIi mfs 2:é&QRl'dod[Kilzan -HF2608: @3 (nsknowh semamti difference;
no known text examples). Cf. Buga-Khoe &; @d. [Vossen 1997: 453].

Naro: Visser 2001: 31. Quoted as o [m~4a u P io [Barnard 1985: 42]; ashgy § by R. Vossen [ibid.].

#Haba: Vossen 1988: 78. Qated with a different tonal scheme, as har ypgin [Vossen 1997: 453].

Gwi: Vossen 1988: 78; Vossen 1997: 453. R. Vossen lists no other equivalent for ‘dog’; however, in [Tanaka 1978: 29] two synonyms
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are given - aruguand aba
Gana: Vossen 1988: 78. Quatd with a different tonal scheme, as&; &in [Vossen 1997: 453]. Quoted asbain [Tanaka 1978: 29].
Cara: Vossen 1997: 453.
Xaise: Vossen 1997: 453.
Danisi: Vossen 1997: 453.
Ts'ixa: Vossen 1997: 453.
Deti: Vossen 1997: 453.
Kua: Vossen 1997: 453.
Tsua: Vossen 1997: 453.
Hiechware: Dornan 1917: 88.

19. DRINK

Ani k x(&), Gandak x (&), Kxoek x(&), Naro k x (&), #Habak x (&), Gwi k x @), Gana
k x (&), Carake (1), Xaiseke (1), Danisik x (&), Ts'ixake (1), Detike (1), Kuake (1), Tsua
ké (1), Hiechware xa ().

References and notes:

Ani: Vossen 1986: 334.

Ganda: Vossen 1997: 497.

Kxoe:Kilian-l bu{ 3114; 81< LAi #hosk Rid [¥&sen ®F7:407].Dg/ Cvhb

Naro: Visser 2001: 36; Vossen997: 497. Polysemy: ‘drink (something cold) / eat (orange, apple, fat)'. Quoted ak x-€kein [Barnard
1985: 136].
#Haba: Vossen 1997: 497.

Gwi: Nakagawa 1996: 108. Quoted ak xi@[Vossen 1997: 497]; a& xig [Tanaka 1978: 30].

Gana: Vossen 1997: 49. Quoted ask xiig [Tanaka 1978: 30].

Cara: Vossen 1997: 497.

Xaise: Vossen 1997: 497.

Danisi: Vossen 1997: 497.

Ts'ixa: Vossen 1997: 497.

Deti: Vossen 1997: 497.

Kua: Vossen 1997: 497.

Tsua: Vossen 1997: 497.

Hiechware: Dornan 1917: 102. The palatal clck symbol here most likely mistranscribes non-click articulation (ejective; cf. the same
situation in the word for 'mouth’ g.v.). Alternately, cf. t¢a'to drink' [Dornan 1917: 109] (this could hardly be the same word, although
Dornan's transcriptional stan dards are so low that anything could happen).

20. DRY
Ani x 41), Kxoex g41), Naro u(2), #Habax 1), Gwi X ¢1), Gana’x 1), Danisi’x @
(1), Ts'ixa #1), DetixA (1), Kua u(2), Tsua u(2), Hiechware o(2).

References and notes:

Ani: Vossen 1997: 498.
Ganda: Not attested.
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Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 222. Cf. BugaKhoe "x/id. [Vossen 1997: 498].

Naro: Visser 2001: 15; Vossen 1997: 498; Barnard 1985: 116. Distinct frém gdry, stiff, hard (wood, porridge, ice)' [Visser 2001: 111];
this item is ineligible for inclusion.
#Haba: Vossen 1997: 498.

Gwi: Vossen 1997: 498. Cf. a different term in [Nakagawa 1996: 106}y ¢to be dry'.

Gana: Vossen 1997: 498.

Cara: Not attested.

Xaise: Not attested.

Danisi: Vossen 1997: 498.
Ts'ixa: Vossen 1997: 498.

Deti: Vossen 1997: 498.

Kua: Vossen 1997: 498.

Tsua: Vossen 1997: 498.

Hiechware: Dornan 1917: 104. Meaning glossed as 'to dry, wither, melt’; cf. the external data in Kua and Tsua that confirm the
meaning 'dry’, as well as the noun o 'dryness' [ibid.] (actually the same word).

21. EAR

Ani J (1), Ganda™ (1), Kxoe™ (1), Naro » I(1), #Habay (1), Gwi 1 (1), Gana® @),
Cara 7 (1), Xaise T (1), Danisi T (1), Ts'ixa™ (1), Deti 7 (1), Kua kd @), Tsuakd &),
Hiechware O €1).

References and notes:

Ani: Vossen 1997: 474.
Ganda: Vossen 1997: 474.
Kxoe:Kilian-l bu{ 3114; 28: < L Ai-iKhbe t2[Vosen 19:%74]. Dg/ Cvhb
Naro: Visser 2001: 83. Quoted a$i in [Vossen 1997: 474]; ask i~"x iin [Barnard 1985: 63].
#Haba: Vossen 1997: 474.
Gwi: Nakagawa 2006: 230. Quoted a® i [Vossen 1997: 474]; aSkeiin [Tanaka 1978: 31].
Gana: Vossen 1997: 474. Quoted a%keiin [Tanaka 1978: 31].
Cara: Vossen 1997: 474.
Xaise: Vossen 1997: 474
Danisi: Vossen 1997: 474.
Ts'ixa: Vossen 1997: 474.
Deti: Vossen 1997: 474.
Kua: Vossen 1997: 474.
Tsua: Vossen 1997: 474. Quoted ak 1Gn the earlier source [Vossen 1988: 79].
Hiechware: Dornan 1917: 90.

22. EARTH

Ani x & (1), Ganda x & (1), Kxoex & (1), Naro x & (1), #Habax & (1), Gwi x & (1),
Ganax @ ¢(hy, Carax & (1), Xaisex & (1), Danisi x & (1), Ts'ixax & (1), Deti x+ A1),
Kua x & (1), Tsuax & (1).
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References and notes:

Ani: Vossen 1997: 426.

Ganda: Vossen 1997: 426.

Kxoe:Kilian-l bu{ 3114; 257< LAimfs 2:77; 263/ Qp mzZhoexr Ad. Modsdn4997:426. hspvoe 0
Naro: Visser 2001: 29; Vossen 1997: 426. Polysemy: 'soil / sand'. Quoted asg?~ x yA(fem.) in [Barnard 1985: 34].
#Haba: Vossen 1997: 426.

Gwi: Vossen 1997: 426. Quoted abxom'soil' in [Tanaka 1978: 89].

Gana: Vossen 1997: 426. Quoted akxom'soil' in [Tanaka 1978: 89].

Cara: Vossen 1997: 426.

Xaise: Vossen 1997: 426.

Danisi: Vossen 1997: 426.

Ts'ixa: Vossen 1997: 426.

Deti: Vossen 1997: 426.

Kua: Vossen 1997: 426.

Tsua: Vossen 1997: 426.

Hiechware: Not attested. Possibly the same word as 'sand' g.v.

23. EAT

Ani D (1), Ganda® (1), Kxoe> (1), Naro> (1), #Haba> (1), Gwi kamn (2), Gana
(1), Carawyii (1), Xaisewyii (1), Danisi il (1), Ts'ixafii (1), Deti wyii (1), Kua ¥yii (1), Tsua
Wil (1), Hiechware ka(3).

References and notes:

Ani: Vossen 1986: 339. The sersynonym kx+'to eat meat' [Vossen 2000: 142] is ineligible for inclusion.

Ganda: Vossen 1997: 433.

Kxoe: Kilian-l bu{ 3114; 296< LAimfs 2:92; 5:8/ Nfbojoh hmpttfe bt; (fbu )g:
semi-synonym k x 'gat (meat; not of hippo), eat (fish)' [Kilian-l bu{ 3114; 85< Linkligibié fer in@usi®n2Cf. Béga 7 ~ j t
Khoe #ii 'to eat (not meat)', k x't eat (meat)' [Vossen 1997: 433].

Naro: Visser 2001: 92. Quoted a® infVossen 1997: 433]; ay ~2 infBarnard 1985: 137]. This is the basic word for 'eat' as applied
to various soft substances; it is distinct from kxZ 'to eat meat' (of humans and animals) [Visser 2001: 39] (see further details under

'meat’).
#Haba: Vossen 1997: 433. The sersynonym Kk x'te eat meat' [Vossen 2000: 142] is ineligible for inclusion.

Gwi: Vossen1988: 80. Cf., however,! g'eat in [Tanaka 1978: 31] (phonologically probably =% ). Dz

Gana: Vossen 1997: 433. Quoted ak gim[Tanaka 1978: 31] (phonologically probably = ). Dz

Cara: Vossen 1997: 433. Distinct fromk ‘to eat meat' [ibid.].

Xaise: Vossen 1997: 433. Distinct fromk 'tb eat meat' [ibid.].

Danisi: Vossen 1997: 433. Distinct fromkx/ 'to eat meat' [ibid.].

Ts'ixa: Vossen 1997: 433. Distinct fromk g'to eat meat' [ibid.].

Deti: Vossen 1997: 433. Distinct fromk 'tb eat meat' [ibid.].

Kua: Vossen 1997: 433. Distinct fromkg 'to eat meat' [ibid.]. In the earlier source [Vossen 1988: 80], both of these meanings are
rendered with the verb k¢ nthe semantic difference remains unclear.

Tsua: Vossen 1997: 433. Distinct fromkg'to eat meat [ibid.].

Hiechware: Dornan 1917: 99. Cf. o 'to eat grass, to graze; food, meat; to sit down to food, to eat' [Dornan 1917: 108].



26

24. EGG
Ani Dy b(B), KxoeDy v (@), Naro > bdjl), #Haba>y b(d), Gwi YW B[1), Gana>y b(),
Carawd @), Danisiya b (i), Deti aypbo(1), Kuaxd K19, Tsuawd K19, Hiechware ibi (1).

References and notes:

Ani: Vossen 1997: 451. Polysemy: 'egg / testicle'. The first meaning sometimes expressed with the compound forndy b y dith
‘egg-seed'.

Ganda: Not attested.

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 185. Polysemy: 'egg / testicle'. Secondary synonymdljy v adegg' [Kilian -Hatz 2003: 185]. Cf. BugaKhoe %y b 6
id. [Vossen 1997: 451].

Naro: Visser 2001: 92. Polysemy: 'egg / seed'. Quoted &%y bid[Vossen 197: 451]; adobi~" hd(fem., masc.) in [Barnard 1985: 97].
#Haba: Vossen 1997: 451.

Gwi: Nakagawa 2006: 172. Quoted ad®y bimd[Vossen 1997: 451]; asubi in [Tanaka 1978: 32] (with incorrect identification of the click
influx).

Gana: Vossen 1997: 45. Quoted as ubi in [Tanaka 1978: 32] (with incorrect identification of the click influx).

Cara: Vossen 1997: 451.

Xaise: Not attested.

Danisi: Vossen 1997: 451.

Ts'ixa: Not attested.

Deti: Vossen 1997: 451.

Kua: Vossen 1997: 451. Polysemy: 'egg / testie / penis'. In order to differentiate between these meanings, the semantics of 'egg /
testicle' may be expressed with the compound form @ bxéyot x, Wwhere x yor 'seed' g.v. and the third component is not clear.

Tsua: Vossen 1997: 451. Polysemy: 'egg / testicle / penis'. In order to differentiate between these meanings, the semantics of 'tade’
may be expressed with the compound form ¥ bxégliterally 'egg -flesh'.

Hiechware: Dornan 1917: 98.

25. EYE

Ani x ¢(f), Ganda x ¢(b), Kxoe 'x 1 (), Naro x ¢(d), #Haba'x ¢(d), Gwi "X 1 (D),
Gana'x ¢(b), Cara x ¢(b), Xaise ¢ @), Danisi x ¢(B), Ts'ixax ¢(®), Deti xad(1), Kua
xaB(1), Tsua xa&(1), Hiechware © a(l).

References and notes:

Ani: Vossen 1997: 418.
Ganda: Vossen 1997: 418.
Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 195. Cf. BugaKhoe "x cidb [Vossen 1997: 418].
Naro: Visser 2001: 84. Quoted adx Tinf[Vossen 1997: 418]; a¥ 6-x & [Barnard 1985: 63].
#Haba: Vossen 1997: 418. Quoted a% iindthe earlier source [Vossen 1988: 80].
Gwi: Vossen 1997: 418. Quoted akai in [Tanaka 1978: 33] (with incorrect identification of both the click influx and efflux).
Gana: Vossen 1997: 418. Quoted asx 1 id the earlier source [Vossen 1988: 80]; adkai in [Tanaka 1978: 33] (with incorrect
identification of both the click influx and efflux).
Cara: Vossen 1997: 418. Quoted as; i the earlier source [Vossen 1988: 80].
Xaise: Vossen 1997: 418.
Danisi: Vossen 1997: 418.
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Ts'ixa: Vossen 1997: 418. Quoted a iindthe earlier source [Vossen 1988: 80].

Deti: Vossen 1997: 418.

Kua: Vossen 1997: 418.

Tsua: Vossen 1997: 418.

Hiechware: Dornan 1917: 90. Transcribed a© awithout the extra length, in idiomatic compounds such as O a%yo'eyebrow’, etc.

26. FAT N.

Ani [n $(1), Ganda [yo(1), Kxoe [y0(1), Naro [yo(1), #Habafn (1), Gwi [yo(1), Gana
Jyo(1), Cara[yo(1), Xaise [n (1), Danisi [yo(1), Ts'ixa [yo(1), Deti [yo(1), Kua [yo(1),
Tsua [16(1), Hiechware /wi (1).

References and notes:

Ani: Vossen 1997: 435.

Ganda: Vossen 1997: 435.

Kxoe: Kilian-l bu{ 3114; 329< LAimfs 2:92; 612/ Qpmztfnz,; (hsfbtf O pjm 0 gb
‘hard fat' and 'liquid fat', but the for mer meaning may be specified with the idiomatic expression ylj [yq literally ‘frozen fat/oil
[Kilian -Hatz 2003: 209]. Cf. BugaKhoe [yoid. [Vossen 1997: 435].

Naro: Visser 2001: 60; Vossen 1997: 435. Polysemy: ‘'fat / oil / butter / cheese, cream'. Qadtas [yi in [Barnard 1985: 68]. The
secondary synonym uia ~ uiia in the same source is obscure and not confirmed elsewhere.
#Haba: Vossen 1997: 435. Polysemy: 'fat / oil'.

Gwi: Vossen 1997: 435. Polysemy: 'fat / oil'. Quoted afy in [Tanaka 1978: 34](with incorrect identification of the click influx).

Gana: Vossen 1997: 435. Polysemy: 'fat / oil'. Quoted afy in [Tanaka 1978: 34] (with incorrect identification of the click influx).

Cara: Vossen 1997: 435. Polysemy: 'fat / oil'.

Xaise: Vossen 1997: 435. Polysemy: 'fat / oil'.

Danisi: Vossen 1997: 435. Polysemy: ‘'fat / oil'.

Ts'ixa: Vossen 1997: 435. Polysemy: 'fat / oil'.

Deti: Vossen 1997: 435. Polysemy: 'fat / oil'.

Kua: Vossen 1997: 435. Polysemy: 'fat / oil'.

Tsua: Vossen 1997: 435. Polysemy: 'fat / oil'.

Hiechware: Dornan 1917: 97. Meaning glossed as 'fat of an animal'. Click transcription is probably erroneous (the articulation is
more likely to have been lateral, judging by external data).

27. FEATHER
Kxoe [ (1), Naro [0 (1), Hiechware [o (1).

References and notes:

Ani: Not attested.

Ganda: Not attested.

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 161. Same word as 'hair' g.v.

Naro: Visser 2001: 15. Same word as 'hair' g.v. Quoted a/7 in [Vossen 1997: 446]; af6 (masc, fem.) in [Barnard 1985: 69].
#Haba: Not attested.

Gwi: Not attested.

Gana: Not attested.
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Cara: Not attested.

Xaise: Not attested.

Danisi: Not attested.

Ts'ixa: Not attested.

Deti: Not attested.

Kua: Not attested.

Tsua: Not attested.

Hiechware: Dornan 1917: 95. Same word as 'hair' q.v., despite the difference in transcription.

28. FIRE

Ani G(1), Ganda i (1), Kxoe i (1), Naro (1)), #Haba i (1), Gwi T (1), Gana (1§
Cara G(1), Xaise 1 (1), Danisi G(1), Ts'ixa G(1), Deti fii (2), Kua 7 (1), Tsua i (1),
Hiechware e (1).

References and notes:

Ani: Vossen 1997: 435.

Ganda: Vossen 1997: 435.

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 159. Quoted asij o \ LAi mf s 2 : 9Khoe Gd9[Vosskn 1B9F:/435Cv h b
Naro: Visser 2001: 14. Polysemy: ‘fire / firewood'. Quoted asi in [Vossen 1997: 435]; ag ~ i (fem.) in [Barnard 1985: 108].
#Haba: Vossen 1997: 435.

Gwi: Nakagawa 1996: 115. Quoted asi in [Vossen 1997: 435]; ase in [Tanaka 1978: 36].

Gana: Vossen1997: 435. Quoted ase in [Tanaka 1978: 36].

Cara: Vossen 1997: 435.

Xaise: Vossen 1988: 82.

Danisi: Vossen 1997: 435.

Ts'ixa: Vossen 1997: 435.

Deti: Vossen 1988: 82.

Kua: Vossen 1997: 435.

Tsua: Vossen 1997: 435.

Hiechware: Dornan 1917: 109.

29. FIH

Ani S¢p (1), Ganda “¢p (1), Kxoe Di {(1), Naro > @) #Habacp (1), Gwi S¢p (1),
Gana 2¢p (1), Carax y(1), Xaise ¥ y(1), Danisi xp (1), Ts'ixa ¢p (1), Deti ¢ y(1),
Hiechware t%api(-1).

References and notes:

Ani: Vossen 1997: 436.

Ganda: Vossen 1997: 436.

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 208. Quoted a®ipj o \ LAi mf s 2: 8Khoe @ Bl.VodgsenDQP7: 436]v h b
Naro: Visser 2001: 119. Quoted a¥¢p in [Vossen 1997: 436]; a¥ch ~">ou~»ou(masc.) in [Barnard 1985: 40].
#Haba: Vossen 1997: 436.
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Gwi: Vossen 1997: 436. Quoted ag @ [Tanaka 1978: 36] (with incorrect identification of the click influx, or a misprint).
Gana: Vossen 1997: 436. Quoted ag @ [Tanaka 1978: 36] (with incorrect identification o f the click influx, or a misprint).

Cara: Vossen 1997: 436.

Xaise: Vossen 1997: 436.

Danisi: Vossen 1997: 436.

Ts'ixa: Vossen 1997: 436.

Deti: Vossen 1997: 436.

Kua: Vossen 1997: 436.

Tsua: Vossen 1997: 436.

Hiechware: Dornan 1917: 110. Borrowed from Setsvana 8 apiid.

30. FLY V.
Kxoe i Vji{1), Naro cgé (2), Hiechware fofa(-1).

References and notes:

Ani: Not attested.

Ganda: Not attested.

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 212. Meaning glossed as 'fly (of: birds)". Alternately, cf. alsok¥44, glossed as 'run fast; run away, escape, fly;
go by car' [Kilian -Hatz 2003: 79]. Dictionary definitions presume that fevp ljis better eligible for inclusion, but additional research on
the issue may be required.

Naro: Visser 2001: 98. Distinct from™ r'to fly around' [Visser 2001: 83]. Quoted ascgi by R. Vossen in [Barnard 1985: 139]; Barnard
himself gives a completely different word, ! x &!i x ‘®oirun' [Visser 2001: 66].
#Haba: Not attested.

Gwi: Not attested in reliable sources. Cf., however, !%e'to fly' in [Tanaka 1978: 37], most likely the same ashoe'to run' in [Tanaka
1978: 81]; the lack of click articulation in the latter entry may be erroneous, cf. the complete equivalence of the two meanings in
G ana.

Gana: Not attested in reliable sources. Cf., however, hoe'to fly' in [Tanaka 1978: 37], clearly the same ashoe'to run' in [Tanaka 1978:
81].

Cara: Not attested.

Xaise: Not attested.

Danisi: Not attested.

Ts'ixa: Not attested.

Deti: Not attested.

Kua: Not attested.

Tsua: Not attested.

Hie chware: Dornan 1917: 93. Borrowed from Setswana.

31. FOOT

Ani nae (1), Ganda k @¢1), Kxoe kd @r (1), Naro fri (1), Gwi Jare #(1), Gana Gare #
(1), Carasi (2), Xaise3i (2), Danisi 37 (2), Ts'ixasi (2), Deti 37 (2), Kuak ®fl), Tsuak ¢ r i
(1), Hiechware kare # (1).

References and notes:
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Ani: Vossen 1997: 439.

Ganda: Vossen 1997: 439.

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 78. Polysemy: 'foot / wheel'. Quoted askdmij o \ L Ai mf s 2 : 9Kkhoe k Zidt. [VosserD1§97: 48} h b
For Buga-Khoe, R. Vossen also lists the formsi ‘foot' as a synonym [Vossen 1997: 440]. However, in Kxoe proper the word i means
'bird's foot, talon' [Kilian -Hatz 2003: 42].

Naro: Visser 2001: 52. Quoted adc Hin [Vossen 1997: 89]; aslc i~ far ~ Jar? ~ Jaredn [Barnard 1985: 66].
#Haba: Not attested.

Gwi: Tanaka 1978: 37. Transcribed asgare although this is not a reliable source, we tentatively include the word, since it is a
natural match with other West Khoe equivalents for 'foot'.

Gana: Tanaka 1978: 37. Transcribed asglaee; although this is not a reliable source, we tentatively include the word, since it is a
natural match with other West Khoe equivalents for 'foot'.

Cara: Vossen 1997: 440.

Xaise: Vossen 1997: 440.

Danisi: Vossen 1997: 440.
Ts'ixa: Vossen 1997: 440.

Deti: Vossen 1997: 440. Polysemy: ‘foot / leg'.

Kua: Vossen 1997: 440.

Tsua: Vossen 1997: 440.

Hiechware: Dornan 1917: 101. Dubious, since the meaning is glossed as 'toes, claws, heels, hoofs; the spoor made by the feet'.
However, there is no separate equivalent for 'foot, feet' in Dornan's vocabulary, and the external data clearly shows that 'foot' is the
original meaning here; perhaps it was actually surmised under 'toes'.

32. FULL

Ani k x2 ¢1), Ganda k x¢ #1), Kxoe k x ¢1), Naro kxZ 1(1), #Haba k X #1), Gwi k x¢ 3
(1), Gana kx= 1), Cara @ i(1), Xaise 4 (1), Danisi k x #1), Ts'ixa e¢ (1), Deti @ (1),
Kua @ (1), Tsua g (1), Hiechware wea(1).

References and notes:

Ani: Vossen 2000: 140.

Ganda: Vossen 1997: 503.

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 174. Verbal stem (meaning glossed as 'be full'). Cf. Bug&hoe k x¢ idl. [Vossen 1997:503].

Naro: Visser 2001: 9. Quoted ask x & {Vossen 1997: 503]; ak u -k & x Viin [Barnard 1985: 116].
#Haba: Vossen 1997: 503.

Gwi: Vossen 1997: 503. Quoted ass e oe-hain [Tanaka 1978: 39].

Gana: Vossen 1997: 503. Quoted a® e oe-hain [Tanaka 1978: 39].

Cara: Vossen 1997: 503.

Xaise: Vossen 1997: 503.

Danisi: Vossen 1997: 503.

Ts'ixa: Vossen 1997: 503.

Deti: Vossen 1997: 503.

Kua: Vossen 1997: 503.

Tsua: Vossen 1997: 503.

Hiechware: Dornan 1917: 96. The alveolar click is quite likely to have been transcribed in error (instead of the etymologically
expected dental click; cf. the same situation with ‘'near' g.v.). The correct dental click is attested in the verbal form weha'to be full’
[Dornan 1917: 105].
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33. GIVE
Ani % ¢1), Ganda %A (1), Kxoe"xA (1), Naro m &(2), #Habam &(2), Gwi mi: (2), Gana
ma (2), Hiechware t% (3).

References and notes:

Ani: Vossen 1986: 329.

Ganda: Vossen 1997: 194.

Kxoe:Kilian-l bu{ 3114; 2:5< LAi-KhbeSxdid.[Voszen1MWA194]. Dg/ Cvhb

Naro: Visser 2001: 45. Quoted asni in [Vossen 1997: 441]; asnéin [Barnard 1985: 140]. Secondary synonym:D ljto give (polite
request)' [Visser 2001: 2], quoted au~ au'give (polite form)' in [Barnard 1985: 140].
#Haba: Vossen 1997: 441.

Gwi: Nakagawa 1996: 108. Quoted asn ein [Vossen 1997: 441]; asn ¢in [Tanaka 1978: 41].

Gana: Vossen 1997: 441. Quoted am ¢in [Tanaka 1978: 41].

Cara: Not attested.

Xaise: Not attested.

Danisi: Not attested.

Ts'ixa: Not attested.

Deti: Not attested.

Kua: Not attested.

Tsua: Not attested.

Hiechware: Dornan 1917: 110. This is the only word in Dornan's vocabulary glossed simply as 'to give'. Cf. alsoma 'to lend, to give
to, to forgive' in [Dornan 1917: 106] (not likely to be the main word for 'give' in this dialect, since it is not attested in the closely
related Kua and Tsua in this basic meaning).

34. GOOD

Ani tii1 (1), Gandat & (1), Kxoet g ~ tyij ~ ty (1), Naro !4e (2), #Habak"7 (2), Gwi cé
(3), Ganakir (2), Carat’ii (1), Xaiset’i (1), Danisitii (1), Ts'ixat’i1 (1), Deti t'i7 (1), Kua
t'ii7 (1), Tsuat’iii (1), Hiechware 8 (4).

References and notes:

Ani: Vossen 1997: 445. Secondary synonynq ¢ fibi@l.]. According to R. Vossen, its exact meaning is rather ‘joy; to enjoy oneself'.
Ganda: Vossen 1997: 445. Secondary synonyny ¢ fibid.]. According to R. Vossen, its exact meaning is rather 'good (to the taste),
tasty'.

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 121.Quoted asturj o \ LAi mf s 2 : 9-Rhoe tii id4[VaossenDl§97: 445k Thk latter source also
lists Buga-Khoe g ¢ ds@ synonym,; in Kxoe proper, the corresponding item g ¢ is glossed as 'be sweet' in [Kilian-Hatz 2003: 108].
Naro: Visser 2001:62. Quoted as!di in [Vossen 1997: 445]; addi ~ 'kl in [Barnard 1985: 116]. The quasisynonym to¢ [Visser 2001:
105] =t’ii¢ [Barnard 1985: 116] actually means 'beautiful' (Barnard: "...is usually used in the sense of 'visually beautiful’, but like the
English word 'beautiful’, has a more general sense as well").
#Haba: Vossen 1988: 83.

Gwi: Vossen 1988: 83. Cf. alsqg ¢ dwith polysemy: 'good / pleasant / comfortable / sweet' in [Vossen 1997: 445]. Cf.¢0¢ ‘beautiful
[Nakagawa 1996: 110]; the same wrd is probably quoted as ekyuen(phonetically = /e/t () 'beautiful; good' in [Tanaka 1978: 11, 41].
Gana: Vossen 1997: 445. Quoted a%éi in the earlier source [Vossen 1988: 83]. Cf. alsay ¢ ,dwiith polysemy: 'good / pleasant /
comfortable / sweet' in [Vossen 1997: 445]. Cf¢d¢ 'beautiful' [Nakagawa 1996: 110], quoted ast’ii 'good, beautiful' in [Vossen 1997:
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445]; the same word is probably quoted asekyuen(phonetically = /e/t ®@)'beautiful; good' in [Tanaka 1978: 11, 41].

Cara: Vossen 1997: 445.

Xaise: Vossen 1997: 445.

Danisi: Vossen 1997: 445. Secondary synonynkai 'good, pretty' [ibid.].

Ts'ixa: Vossen 1997: 445. Secondary synonynkai 'good, pretty' [ibid.].

Deti: Vossen 1997: 445.

Kua: Vossen 1997: 445. Secondary synonyrrkdi 'good, pretty' [ibid.].

Tsua: Vossen 1997: 445. Secondary synonynkir ‘good, pretty' [ibid.].

Hiechware: Dornan 1917: 91. Meaning glossed as 'good, goodness'. Alternately, cfhwi 'good, well' [Dornan 1917: 98]; xa 'to be right,
good' [Dornan 1917: 102];!xo 'good' [Dornan 1917: 103];twe- e'fine, pretty' [Dornan 1917: 111].

35. GREEN
Kxoe k x €l Naroc ~z (2), Gwi cxD (2), Hiechware bara# (-1).

References and notes:

Ani: Not attested.
Ganda: Not attested.
Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 173. Verbal stem (meaning glossed as 'be green'). Examples show this wordto be the default equivalent for

the required meaning, cf. k x (i#hsf fo mfbg#/ Uif xpse ti plvbmgreen fe umripel ungookedyrpw' i f e

[Kilian -Hatz 2003: 74] (see under 'new'), as well ag| i- y'& bright green, be blue (of: sky)' [Kilian -Hatz 2003: 109].

Naro: Visser 2001: 98. Meaning glossed as 'blue/green, light brown'. Quoted asii ~ ¢ in [Barnard 1985: 12]. The same source also
lists additional equivalents for 'pale green": csm ~ com = ¢gm 'grow, germinate' [Visser 2001: 102] (cf.:.coma ia "it is greenish (said
when all the trees are green)"), and for 'dark green': lam (not confirmed in other sources; if correct, most likely a borrowing from
Nama, cf. Nama lam'green’).
#Haba: Not attested.

Gwi: Nakagawa 1996: 109. Meaning glossed as 'blue, green'. Quoted assae'green' in [Tanaka 1978: 42] (it is not quite clear what
kind of sound is meant by the transcription t s).

Gana: Not attested in reliable sources, but cf.t sae'green’ in [Tanaka 1978: 42] (it is not quite clear what kind of sound is meant by
the transcription t s).

Cara: Not attested.

Xaise: Not attested.

Danisi: Not attested.

Ts'ixa: Not attested.

Deti: Not attested.

Kua: Not attested.

Tsua: Not attested.

Hiechware: Dornan 1917: 89. The phonetic structure of the word almost certainly excludes a nafve origin, but the source of
borrowing is not clear. Another synonymis 9 a igreen' [Dornan 1917: 90], without any known etymology, but more "Khoe" in form.

36. HAIR

Ani [ (1), Ganda [ (1), Kxoe (1), Naro 60 (1), #Haba [ (1), Gwi [i (1), Gana [l
(1), Cara (1), Xaise/ii (1), Danisi [ (1), Ts'ixa /i (1), Deti [7 (1), Kua [ (1), Tsua/7 (1),
Hiechware o®(1).

gspn
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References and notes:

Ani: Vossen 1997: 446.
Ganda: Vossen 1997: 446.
Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 161. Polysemy: 'head hair / body hair / feather'. Cf. Bugakhoe /i id. [Vossen 1997: 446].
Naro: Visser 2001: 15. Polysemy: ‘hair / feather'. Quoted a7 in [Vossen 1997: 446); a5 ~ i (fem.) in [Barnard 1985: 68].
#Haba: Vossen 197: 446.
Gwi: Vossen 1997: 446. The equivalerit @'hair' in [Tanaka 1978: 44] is not clear; it is unlikely to represent the same word as/.
Gana: Vossen 1997: 446. The equivalerit @'hair' in [Tanaka 1978: 44] is not clear; it is unlikely to represent the same word as/.
Cara: Vossen 1997: 446.
Xaise: Vossen 1997: 446.
Danisi: Vossen 1997: 446.
Ts'ixa: Vossen 1997: 446.
Deti: Vossen 1997: 446.
Kua: Vossen 1997: 446.
Tsua: Vossen 1997: 446.
Hiechware: Dornan 1917: 97. Cf. also 'feather' q.v.

37. HAND

Ani c? ys(1), Ganda ca&§ (1), Kxoe Vi (1), Naro c® &(l]), #Habac [g (1), Gwi ¢ ¢ §1),
Ganac ¢ (}t), Carac? y&1), Xaise ca§ (1), Danisi c® ¥&€1), Ts'ixaca§ (1), Deti cag (1), Kua
ca¥ (1), Tsuacay (1), Hiechware cau(1).

References and notes:

Ani: Vossen 1986: 333.

Ganda: Vossen 1997: 447.

Kxoe: Kilian-l bu{ 3114; 397< LAiI mfs 2: 92ymafighBhand Bngasc.), xjrhé{ mhgweif soegpghht* \
1981: 512]. Cf. BugaKhoe ¢ jgd. [Vossen 1997 470].

Naro: Visser 2001: 101. Quoted asa§ in [Vossen 1997: 447]; asa§ ~cy in [Barnard 1985: 66].
#Haba: Vossen 1997: 447. Quoted as [i-sadin the earlier source [Vossen 1988: 84].

Gwi: Vossen 1997: 447. Quoted as [i in the earlier source [Vossen1988: 84]; azeuin [Tanaka 1978: 44].

Gana: Vossen 1997: 447. Quoted as fi in the earlier source [Vossen 1988: 84]; aseuin [Tanaka 1978: 44].

Cara: Vossen 1997: 447.

Xaise: Vossen 1997: 447.

Danisi: Vossen 1997: 447.
Ts'ixa: Vossen 1997: 447.

Deti: Vossen 1997: 447.

Kua: Vossen 1997: 447.

Tsua: Vossen 1997: 447.

Hiechware: Dornan 1917: 111. Polysemy: ‘hand / arm / finger'. Dornan also records the meaning ‘'tail’, but external data clearly show
that this is a confusion of two near-homonyms.

38. HEAD
Ani ¥ (1), Ganda’y (1), Kxoe (1), Naro % (1), #Habarni-k¢ (2), Gwi ni?m (2), Gana
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m¢(2), Caramc¢(2), Xaise mé&(2), Danisi mee(2), Ts'ixay (1), Deti m¢(2), Kua mé(2),
TsuaA-d &), Hiechware hma(2).

References and notes:

Ani: Vossen 1986: 329.
Ganda: Vossen 1997: 458.
Kxoe:Kilian-l bu{ 3114; 292< LAi mf-Khoedy i® ¥osse®10%7/458Dg/ bmtp Cvhb
Naro: Visser 2001: 90. Quoted a$y in [Vossen 1997: 458]; asku ~!u in [Barnard 1985: 63], with erroneous transcription of the click
influx articulation.
#Haba: Vossen 1988: 85. The word is clearly a compound, but its second component is not easily identifiable. Cf. the same situation
in Tsua.
Gwi: Vossen 1988: 85. The attested structure of this word is very peculia and hints at compound origins, but they are not
determinable on the synchronic level. In [Tanaka 1978: 45], however, the word for 'head' is quoted simply asme
Gana: Vossen 1997: 458. Quoted am éin [Tanaka 1978: 45].
Cara: Vossen 1997: 458.
Xaise: Vossen 1997: 458.
Danisi: Vossen 1997: 458.
Ts'ixa: Vossen 1997: 458.
Deti: Vossen 1997: 458.
Kua: Vossen 1997: 458.
Tsua: Vossen 1988: 85. The word is clearly a compound, but its second component is not easily identifiable. Cf. the same situatiorin
Haba.
Hiechware: Dornan 1917: 97.

39. HEAR

Ani k & (1), Ganda k & (1), Kxoe k & (1), Naro k & (1), #Habak ® (1), Gwi k & ¢(Ih
Ganak A (1), Carak & (1), Xaise'xri1 (2), Danisi k A (1), Ts'ixak A (1), Deti k & (1),
Kua k % (1), Tsuac & (1), Hiechware @m(1).

References and notes:

Ani: Vossen 1986: 323.

Ganda: Vossen 1997: 452.

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 60. Polysemy: 'hear / listen'. Quoted ak gjmo \ L Ai mf s 2 : 9Khoe k ¥: [Vossen1997: 42v h b
Naro: Visser 2001: 42. Polysemy: 'hear / listen'. Quoted a& VAN [Vossen 1997: 452] and in [Barnard 1985: 142].
#Haba: Vossen 1997: 452.

Gwi: Nakagawa 1996: 117. Quoted ak y Ain [Vossen 1997: 452]; akuomin [Tanaka 1978: 45].

Gana: Vossen 1997: 452. Quted askuomin [Tanaka 1978: 45].

Cara: Vossen 1997: 452.

Xaise: Vossen 1997: 439. Polysemy: 'hear / feel'.

Danisi: Vossen 1997: 452.

Ts'ixa: Vossen 1997: 452.

Deti: Vossen 1997: 452.

Kua: Vossen 1997: 452.

Tsua: Vossen 1997: 452.



35

Hiechware: Dornan 1917:91. Polysemy: 'hear / feel'. Alternately, cf. ehé€'to hear' [Dornan 1917: 107].

40. HEART

Ani "X 41), Ganda'x 41), Kxoe'x 41), Naro'x 41), #Haba'x 41), Gwi ' 41), Gana
X 41), Cara ¢ 41), Xaise @ (1), Danisi ¢ 1), Ts'ixa'x 41), Deti @g1), Kua kdz (1),
Tsuakdi (1), Hiechware © d1).

References and notes:

Ani: Vossen 1986: 342.

Ganda: Vossen 1997: 449.

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 177. Polysemy: 'heart (n.) / be happy, be glad (vb.)'. Cf. Bug&hoe "X+ id. [Vossen 1997:449] (although in
the earlier source [Vossen 1988: 85], an entirely different equivalent for Buga is given:c ¢)b ¢

Naro: Visser 2001: 81; Vossen 1997: 449. Polysemy: 'heart / character / mood / want, be about to' (the verbal meaning, according to H.
Visser, is restricted to the Xanagas dialect). Quoted asx & 'x ¥~ [auin [Barnard 1985: 67] (the variant with the dental click is quite
dubious).
#Haba: Vossen 1997: 449.

Gwi: Vossen 1997: 449. Quoted alaoin [Tanaka 1978: 45] (with incorrect identification of the click efflux).

Gana: Vossen 1997: 449. Quoted alaoin [Tanaka 1978: 45] (with incorrect identification of the clic k efflux).

Cara: Vossen 1997: 449.

Xaise: Vossen 1997: 449. Quoted asgin the earlier source [Vossen 1988: 85].

Danisi: Vossen 1997: 449. Quoted akd @n the earlier source [Vossen 1988: 85].

Ts'ixa: Vossen 1997: 449.

Deti: Vossen 1997: 449.

Kua: Vossen 1997: 449.

Tsua: Vossen 1997: 449. Quoted akds-in the earlier source [Vossen 1988: 85].

Hiechware: Dornan 1917: 91.

41. HORN
Ani [n &1), Gandan &1), KxoeJé (1), Naro i (1), #Habafn &1), Gwi n &1), Ganajn &
(1), Carafn &1), Xaisen &1), Danisi Jn &1), Ts'ixa/n &1), Deti Jn &1), Kua[n &1), Tsua

n &1), Hiechware JJga (1).

References and notes:

Ani: Vossen 1997: 452.

Ganda: Vossen 1997: 452.

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 215. Polysemy: 'horn / tusk’. Quoted asféj o \ L A i :i89F Cf.BuggKkhoe [n &d. [Vossen 1997: 452].
Naro: Visser 2001: 57; Barnard 1985: 69. Quoted &fn én [Vossen 1997: 452].
#Haba: Vossen 1997: 452.

Gwi: Nakagawa 1996: 107; Vossen 1997: 452. Transcribed #g(with an erroneous transcription of the ¢ lick influx) in [Tanaka 1978:
47].

Gana: Vossen 1997: 452. Transcribed af¢ (with an erroneous transcription of the click influx) in [Tanaka 1978: 47].

Cara: Vossen 1997: 452.



36

Xaise: Vossen 1997: 452.
Danisi: Vossen 1997: 452.
Ts'ixa: Vossen 1997: 452.
Deti: Vossen 1997: 452.

Kua: Vossen 1997: 452.

Tsua: Vossen 1997: 452.
Hiechware: Dornan 1917: 107.

42. 1

Ani t @), Gandat (1), Kxoet @), Narot é -tafil), #Habat @), Gwi t -4 (1), Gana
td (1), Carat €1), Xaiset €1), Danisit €1), Ts'ixat @), Detit ¢1), Kua kd (1), Tsuakd
(1), Hiechware 9 (1).

References and notes:

Ani: Vossen 2000: 138. Object formt , & @ . @®bject concord marker: -to[ibid.].
Ganda: Vossen 1997: 238. Object concord markerto[ibid.].
Kxoe:Kilian-l bu{ 3114; 228< LA mftse-t28 GoRct coficard markér:erédilchru-Hagz2G08: 112].
Naro: Visser 2001: 96. Quoted ast -9 ¢~ t -b gn [Vossen 1997: 239]. This is the full accented (emphatic) form. There is also a
shortened, non-emphatic, variant in which the first syllable of the form t -b ¢s deleted: ra ~da~r [Visser 2001: 75],dee~ ragVossen
1997: 239]. However, the main pronominal root morpheme is unquestionably t ,&f. the 1st sg. object concord marker-to[Vossen
1997: 239].
#Haba: Vossen 1997: 245. Object formta
Gwi: Vossen 1997: 244. Object formtéae Quoted askerein [Tanaka 1978: 50] (with the palatal stop incorrectly transcribed as velar).
Gana: Vossen 1997: 241. Object formt -¢. Quoted askein [Tanaka 1978: 50] (with the palatal stop incorrectly transcribed as velar).
Cara: Vossen 1997: 246.
Xaise: Vossen 1997: 246.
Danisi: Vossen 1997: 246.
Ts'ixa: Vossen 1997: 246.
Deti: Vossen 1997: 248.
Kua: Vossen 1997: 249. Also attested in an extendevariant: kd-ra Object form: k.
Tsua: Vossen 1997: 249. Also attested in an extended variantd -ri.
Hiechware: Dornan 1917: 90. Emphatic form:9-ra.

43. KILL

Ani kxii (1), Ganda kxii (1), Kxoe kx4 (1), Naro kxu (1), #Haba kx4 (1), Gwi kx4 (1),
Gana kx4 (1), Cara/i (1), Xaise /i (1), Danisi kxii (1), Ts'ixa /i (1), Deti ke i22), Kua
(1), Tsua (1)} Hiechware Jo (1).

References and notes:

Ani: Vossen 1986: 329.
Ganda: Vossen 1997: 497.
Kxoe: Kilian-1 b u{ 31 1 4hler 1988:%38. Alsé attested in a reduplicated variant: kxiiii- kxii id. Cf. also Buga-Khoe kx4 id.



37

[Vossen 1997: 497].

Naro: Visser 2001: 9. Polysemy: 'kill / hurt / emaciate, exhaust'. Quoted askx4 in [Vossen 1997: 497]; a4 in [Barnard 1985: 143].
#Haba: Vossen 1997: 497.

Gwi: Vossen 1997: 497. Quoted a®0d in [Tanaka 1978: 54].

Gana: Vossen 1997: 497. Quoted a0 in [Tanaka 1978: 54].

Cara: Vossen 1997: 497.

Xaise: Vossen 1997: 497.

Danisi: Vossen 1997: 497.

Ts'ixa: Vossen 1997: 497.

Deti: Vossen 1988: 87.

Kua: Vossen 1997: 497.

Tsua: Vossen 1997: 497.

Hiechware: Dornan 1917: 96. Meaning glossed as 'to murder, kill, defeat, conquer’; also as nominal ‘war, slaughter, conquest,
murder'. Cf. also [ohe'to kill oneself' [Dornan 1917: 95].

44. KNEE

Ani ¢ (1), Ganda k ypr(2), Kxoe kArp (2) /¢ (1), Naro ! p1(2), #Haba! p1(2), Gwi
Y -kdro(3), Ganaq ypr(2), Carak y kKoya) / 5z (1), Xaise k § kKoy(2), Danisi 2o i(1),
Ts'ixayé (1), Deti? 1), Kua® p(D), Tsuab (1), Hiechware kukuru (2).

References and notes:

Ani: Vossen 1997: 457.

Ganda: Vossen 1997: 457.

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 63. Cf. BugaKhoe k ypdd. [Vossen 1997: 457].KilianHatz 2003: 203. Polysemy: ‘joint / knee / node of reed
shaft'. It is not clear whether z¢ or kArp is the main equivalent for 'knee' in Kxoe, or if the two words represent dialectal varieties.
Since both forms have external correlates with the meaning 'knee’, it is recommendable to include them as synonyms.

Naro: Visser 2001: 71. Quoted ad ypdn [Vossen 1997: 457]; a¢ d ! kpho~! k[yin [Barnard 1985: 66]. Cf. alsofga  k 'knged
patella’ [Visser 2001: 59], literally ‘face & x)cob stone (Jga)' (?) - an unclear formation, unless [ga is not really 'stone', but a
homophone with an anatomic meaning, not encountered on its own.

#Haba: Vossen 1997: 457.

Gwi: Vossen 1988: 88. A composite form of unclear origin. Cf., however, alsolkori ‘knee' in [Tanaka 1978: 54].

Gana: Vossen 1988: 88. Quoted a&ori in [Tanaka 1978: 54].

Cara: Vossen 1997:457. According to this source, the variant k y Kpjco-exists with the disyllabic variant k Vpr but in the earlier
source [Vossen 1988: 88], only the trisyllabic variant is listed.Vossen 1997: 457. Used either by itself or within the compoud form
% i/oi, where the second root = 'bone' g.v. The semantic difference between this root anck § Kpjsmunclear.

Xaise: Vossen 1997: 457. According to this source, the variank Yy Kpjca-exists with the disyllabic variant k ypr but in the earlier
source [Vossen 198888], only the trisyllabic variant is listed.

Danisi: Vossen 1997: 457. Used either by itself or within the compound form % 454, where the second root = 'bone’ q.v.

Ts'ixa: Vossen 1997: 457.

Deti: Vossen 1997: 457.

Kua: Vossen 1997: 457.

Tsua: Vossen 197: 457.

Hiechware: Dornan 1917: 105.

45. KNOW



38

Ani 24 (1), Ganda 27 (1), Kxoe d (1), Naro 4 (1), #Habak' (1), Gwi !'d: (1), Gana?i (1),
Cara 27 (1), Xaise 24 (1), Danisi 24 (1), Ts'ixa 24 (1), Deti 24 (1), Kua 24 (1), Tsua?i (1),
Hiechware an(1).

References and notes:

Ani: Vossen 1986: 333.

Ganda: Vossen 1997: 508.
Kxoe: Kilian-l bu{ 3114; 29< LAi mhos?i@.[Vozen1WABB08. Dg/ Cvhb

Naro: Visser 2001: 72. Polysemy: 'know / be clever / look out, take care'. Quoted ag'# in [Vossen 1997: 508]. Different equivalent
listed in [Barnard 1985: 14410 ga=" ‘tftink’ [Visser 2001: 91].
#Haba: Vossen 1997: 508.

Gwi: Nakagawa 1996: 107. Quoted as!d in [Vossen 1997: 508]; adan-a-hain [Tanaka 1978: 54] (=! -&ha with ju ncture and
imperfective verbal suffixes attached).

Gana: Vossen 1997: 508. Quoted a®ii in [Nakagawa 2006: 203]; asan-a-hain [Tanaka 1978: 54] (=u -ha with juncture and
imperfective verbal suffixes attached).

Cara: Vossen 1997: 508.

Xaise: Vossen1997: 508.

Danisi: Vossen 1997: 508.

Ts'ixa: Vossen 1997: 508.

Deti: Vossen 1997: 508.

Kua: Vossen 1997: 508.

Tsua: Vossen 1997: 508.

Hiechware: Dornan 1917: 88. Phonetically probably =u .€

46. LEAF

Ani [i (1), Ganda /i (1), Kxoe /2 (1), Naro toaree(2), #Haba ddng-see(3), Gwi dana (3),
Gana/¢ ex(1), Carajin 1), Xaise /ina(1), Danisi fan (1), Ts'ixafan 1), Deti /2 (1), Kua
tec n(d), Tsuat® reeg4), Hiechware [ana(1).

References and notes:

Ani: Vossen 1997: 424. Also attested as a opound form: yAfd, lit. ‘tree-leaf' [Vossen 1988: 107].

Ganda: Vossen 1997: 425. In [Vossen 1988: 106], 'leaf is instead given aéu; considering that in the same source, BugaKhoe 'leaf'
is also rendered as kxéir = Kxoe k x ¢gmen colour, as in Kxoe k x (7 lgreen leaf' [Kilian -Hatz 2003: 173], it may be suspected that
Vossen's earlier data incorrectly list the word 'green' instead of the required ‘leaf'.

Kxoe:Kilian-l bu{ 3114; 273< LAimfs 2:92; 664/ Qpmztfnz; (mfbg O dbccbhf- t
Naro: Visser 2001: 96. Quoted ag+¢ ae~dg:¢ g in [Barnard 1985: 47]. The same source listfana(fem.) as a synonym in the meanings
'leaf (general)' and 'small leaf' alike. Etymological connections show that this must be the real archaic equivalent for 'leaf (gen.)’;
however, R. Vossen does not list it in his comparative series for 'leaf', and in [Visser 2001: 16]/anDis glossed with the meaning 'little
branch which has leaves, part of any tree', which makes it ineligible for inclusion. Most likely, there has bee n a semantic shift in
recent times. Cf. also the phonetically similar /aZ 'grass' [Visser 2001: 96] =i ~ & id. [Barnard 1985: 62]. Finally, in [Vossen 1988: 106]
the word for 'leaf' is listed as diéna-s €e. g. the same item as in Haba). More accurateresearch is needed to disentangle this situation.
#Haba: Vossen 1988: 106. The word is listed in its full form (with the feminine marker).

Gwi: Nakagawa 1996: 118. Quoted aslanain [Tanaka 1978: 56]. Different item listed in [Vossen 1988: 106]/¢ 7
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Gana: Vossen 1988: 106; Vossen 1997: 425. In [Tanaka 1978: 56], however, the equivalent for 'leaf is listed @gena i.e. the exact
same word as in Gwi. In [Nakagawa 2006: 240], two dialectal Gana forms for 'leaf' are also listed asdinasand 3dnagrespectively.
Cara: Vossen 1997: 425.

Xaise: Vossen 1997: 425.

Danisi: Vossen 1997: 425.

Ts'ixa: Vossen 1997: 425.

Deti: Vossen 1997: 425.

Kua: Vossen 1988: 106.

Tsua: Vossen 1988: 106.

Hiechware: Dornan 1917: 94. Cf. alsofana 'husk, peel of a fruit' [ibid.] - most likely, the same word, with a fictitious distinction
"observed" by Dornan (a typical problem with the source).

47. LIE
Ani 2 (1), Kxoe® +(1), Naro 2 1), #Haba (1), Gana™g {1), Cara™ 1), Xaise g i
(1), Danisi» (1), Ts'ixa% (1), Deti? (1), Kua (1), Tsua% i(1), Hiechware !90e #1).

References and notes:

Ani: Vossen 2000: 141, 142. (Meaning given as 'to lie down; to sleep’).

Ganda: Not attested.

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 203. Quotedas®™ o \ LAi mf s 2:92; 5: 17/ “p0tglic down [Kiliaa zHath 2003d203),d uj po wf <
from which » +id derived through a tonal shift (presumably, the result of contraction with the passive suffixal marker -9. Cf. Buga
Khoe % Tto lie dow n' [Vossen 1997: 450].

Naro: Visser 2001: 115; Vossen 1997: 450. Polysemy: 'lie / go to bed / be in process of / travel, go for a long time'. Two tonal nants
are listed: %@ and  Zto lie; to be'; quite possibly, it is the latter that conveys the static meaning 'to be lying', whereas the former is
the dynamic 'to lie down' (cf. a similar situation in Kxoe), but this cannot be deduced with certainty from the available dat a. A.
Barnard quotes the form fu in the meaning 'lie' [Barnard 1985: 145], although this is really the verb 'to sit' q.v.
#Haba: Vossen 1997: 450.

Gwi: Not attested.

Gana: Vossen 1997: 450.

Cara: Vossen 1997: 450.

Xaise: Vossen 1997: 450.

Danisi: Vossen 1997: 450
Ts'ixa: Vossen 1997: 450.

Deti: Vossen 1997: 450.

Kua: Vossen 1997: 450.
Tsua: Vossen 1997: 450.

Hiechware: Dornan 1917: 97. Meaning glossed as 'to be asleep’, not as 'to lie'. However, since the meaning 'to sleep' already
corresponds in Dornan's vocabulary to a different lexical root ( fom), it may be cautiously assumed, with the aid of external data, that
'to be asleep' here is actually = 'to lie, (to be asleep while) lying down'.

48. LIVER

Ani kxai (1), Ganda kxar (1), Kxoe kxdi (1), Naro kxét (1), #Habak'di (1), Gwi Kaé (1),
Ganakii (1), Carak’di (1), Xaise k7 (1), Danisi kxdi (1), Ts'ixak'di (1), Deti ka7 (1), Kua ¢7
(2), Tsuaa’fv (1), Hiechware © €é1).
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References and notes:

Ani: Vossen 1997: 462.

Ganda: Vossen 1997: 462.

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 72. Cf. BugaKhoe kxaf id. [Vossen 1997: 462].

Naro: Visser 2001: 37. Quoted axir in [Vossen 1997: 462]; a&xi in [Barnard 1985: 67].
#Haba: Vossen 1997: 462.

Gwi: Nakagawa 1996: 116. Quoted askar in [Vossen 1997: 462]; adkain in [Tanaka 1978: 58] (=!é [ with the velar ejective k
mistaken for a click).

Gana: Vossen 1997: 462Quoted as !kain in [Tanaka 1978: 58] (4€é (with the velar ejective k mistaken for a click).
Cara: Vossen 1997: 462.

Xaise: Vossen 1997: 463.

Danisi: Vossen 1997: 462.

Ts'ixa: Vossen 1997: 462.

Deti: Vossen 1997: 462.

Kua: Vossen 1997: 462.

Tsua: Vossen1997: 462.

Hiechware: Dornan 1917: 90.

49. LONG
Ani ! €(1), Kxoekd:+ (1), Naro! €(1), #Haba! €(1), Gwi 'ae[{1l), Gana! [g(1), Carak ¢ @
(1), Danisi k €(1), Ts'ixak €(1), Detik €(1), Kua! €(1), Tsua! (1), Hiechware xau (1).

References and notes:

Ani: Vossen 1986: 338.

Ganda: Not attested.

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 78. Polysemy: 'be high / be long / be tall'. Cf. BugaKhoe ! <id. [Vossen 1997: 4631462].

Naro: Visser 2001: 63; Vossen 1997: 462. Polysemy: 'long / tall'. Accoinay to A. Barnard, the Naro word for 'long' is the same as 'big'
(k ¢qd.), but this is dubious in the light of the rest of the sources [Barnard 1985: 118].
#Haba: Vossen 1997: 462.

Gwi: Vossen 1997: 462. Quoted ak k ip franaka 1978: 58].

Gana: Vossen 1997: 462. Quoted as k ip franaka 1978: 58].

Cara: Vossen 1997: 462.

Xaise: Not attested.

Danisi: Vossen 1997: 462.

Ts'ixa: Vossen 1997: 462.

Deti: Vossen 1997: 462.

Kua: Vossen 1997: 462.

Tsua: Vossen 1997: 462.

Hiechware: Dornan 1917: 103. Meaningglossed as 'large, long'. The palatal click may be mistranscribing the alveolar click (cf. Kua
and Tsua).

50. LOUSE
Ani kxpn ¢1), Kxoek x ¥{h), Naro #: (2), Gwi k x y(h),0Ganakxy ®(1), Caraky (1),
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Xaiseky (1), Danisik x @(h), Ts'ixak rp¢l), Detiky o(1), Kuaky (1), Tsuaky (1),
Hiechware [am(3).

References and notes:

Ani: Vossen 1997: 462.

Ganda: Not attested.

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 75. Polysemy: 'louse / flea'. Cf. BugeKhoe k x yidh fYossen 1997: 462].

Naro: Visser 2001: 55. Polysemy: ‘'louse / flea'. Quoted afd in [Barnard 1985: 45]; the latter source also listsfani as a synonym, but
this word is not confirmed in Visser's dictionary. Cf. also *k x g'wreriy small louse; something very small' [Visser 2001: 113].
#Haba: Not attested.

Gwi: Vossen 1997: 462.

Gana: Vossen 1997: 462.

Cara: Vossen 1997: 462.

Xaise: Vossen 1997: 462.

Danisi: Vossen 1997: 462.

Ts'ixa: Vossen 1997: 462.

Deti: Vossen 1997: 462.

Kua: Vossen 1997: 462.

Tsua: Vossen 1997: 462.

Hiechware : Dornan 1917: 94.

51. MAN

Ani k¢g imee(1), Kxoe k x-k¢ +(2), Naro k¢d-ba (1), #Haba k x+¢ (2), Gwi k x+¢ (2),
Ganak x ¢ (@), Garakg+#(2), Xaisek¢+#(2), Danisik x+¢ (2), Ts'ixak¢+#(2), Detik¢ o
#(2), Kuakc+#(2), Tsuakg+#(2), Hiechware kaud ¢2).

References and notes:

Ani: Vossen 2000: 136. Same stem as 'person’, specified with the regular masculine gender morphemenae Should be distinguished
from k x+{male, manly' [Vossen 1997: 465].

Ganda: Not attested.

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 70. Polysemy: 'man / husband'. Contracted fromk x+¢male (animal or person)' + k¢ +derson’ g.v. Variant:
k x-k¢ -meequoted ask x-k?&@mag o \ LAi mf s 2 : 9Khoe k 5:gdale' [VosBey 1997C 4686].b

Naro: Visser 2001: 41. Sme word as 'person’ g.v. with the masculine gender marker. A more specific way to denote 'man' as 'male
human being' is k x~&® AVisser 2001: 38], literally: 'male person'. The first component here isk x+-¢male' [Vossen 1997: 465], the
second isk¥oe'person’ g.v.; quoted askcp-k? piri [Barnard 1985: 70]. However, text examples show that this compound is rarely, if
ever, used in basic contexts; its usage must be restricted to specially marked situations.
#Haba: Vossen 1997: 465. Meaning glossed as 'mal; somewhat dubious (cf. the situation in Naro).

Gwi: Vossen 1997: 465. Meaning glossed as ‘male'. In [Tanaka 1978: 60], the meaning ‘'man (male person)' is rendered lesackue
literally ‘male’ + ‘person’ g.v. It is not clear how basic this compound is, therefore, the whole entry is dubious.

Gana: Vossen 1997: 465. Meaning glossed as 'male’. In [Tanaka 1978: 60], the meaning 'man (male person)' is rendered lasackug
literally 'male’ + ‘person’' g.v. It is not clear how basic this compound is, therefore, the whole entry is dubious.

Cara: Vossen 1997: 465. Meaning glossed as ‘male’; somewhat dubious (cf. the situation in Naro).

Xaise: Vossen 1997: 465. Meaning glosseds ‘male’; somewhat dubious (cf. the situation in Naro).

Danisi: Vossen 1997: 465. Meaning glossed as 'male’; somewhat dubious (cf. the situation in Naro).
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Ts'ixa: Vossen 1997: 465. Meaning glossed as 'male'; somewhat dubious (cf. the situation in Naro).

Deti: Vossen 1997: 465. Meaning glossed as 'male’; somewhat dubious (cf. the situation in Naro).

Kua: Vossen 1997: 465. Meaning glossed as 'male’; somewhat dubious (cf. the situation in Naro).

Tsua: Vossen 1997: 465. Meaning glossed as 'male’; somewhat dubus (cf. the situation in Naro).

Hiechware: Dornan 1917: 101. Most likely, a compound of kau'male’ (cf. external data) +9 ¢person' g.v.; cf. the similar structure of
‘woman' g.v.

52. MANY
Kxoek g ~ (1) Nakod ¢(2), Hiechware cao(3).

References and notes:

Ani: Not attested.

Ganda: Not attested.

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 16, 58. The forms represent adjectival or adverbial usage of the nounk gquanitty, (large) number,
multitude'; multiple textual examples confirm that this is indeed the main equivalent of this Swadesh meaning in Khoe. Second ary
synonym: t9 ggwith polysemy: 'be much, be many / be four' [Kilian -l bu{ 3114; 244< LAi mdxampl@s).92; 5:4" )op
Naro: Visser 2001: 34. Meaning glossed as 'much, many, more'. Same stem &®-0J'big' g.v., but with different tonal characteristics.
A. Barnard does not notice any tonal differences between 'big' and 'many’, glossing both meanings ask ¢[Barnard 1985: 115].
#Haba: Not attested.

Gwi: Not attested in reliable sources. Cf., however, !tui 'many' in [Tanaka 1978: 60] (which could transcriptionally reflect *uui, in
which case it would be comparable with Nama fui ‘'many").

Gana: Not attested in reli able sources. Cf., however,!tui 'many’ in [Tanaka 1978: 60] (which could transcriptionally reflect *xui, in
which case it would be comparable with Nama fui ‘'many").

Cara: Not attested.

Xaise: Not attested.

Danisi: Not attested.

Ts'ixa: Not attested.

Deti: Not attested.

Kua: Not attested.

Tsua: Not attested.

Hiechware: Dornan 1917: 111.

53. MEAT

Ani kx+x y(1), Ganda k & (1), Kxoe k x->& (1), Naro kx4 (1), #Habak x->& (1), Gwi
X ¢(2), Gana x &2), Carak -k y(1), Xaise k -& ¥(1), Danisi kx=x y(1), Ts'ixak -x ¥(1),
Deti k -x {(1), Kuakgxp (1), Tsuakexp (1), Hiechware ko-ho(1).

References and notes:

Ani: Vossen 1988: 89. The root here is verbalkk+'to eat meat'); the noun 'meat' is formed with the productive nominalizer -x y
(grammaticalized noun 'thing’). More specialized nouns like x ¢muscle; flesh (without bones)' [Vossen 1986: 329] andk ¢ ttabked
meat' [Vossen 1986: 338] are ineligible.

Ganda: Vossen 1988: 89. See notes on théni entry.

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 74,L Ai mf s 2: 92 ; 612/ Gpx dmnelatrimeat)' (sek sotesvdnéto egity with the productive
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nominalizer -x+ Cf. Buga-Khoe k x'meat / to eat (meat)' [Vossen 1997: 433k x>@ 'meat' [Vossen 1988: 89].
Naro: Visser 2001: 39. Meaning glossed asneat (with bone) - only used when speaking of animals'. Quoted as k xiw[Vossen 1997:
433]; askx+ ~k {com.), alsok -x gcom.; cf. the same derivation in Kxoe) in [Barnard 1985: 98] andkx+x n [Vossen 1988: 89]. With
tonal gradation, the same root is also used as verbal:kxZ 'to eat meat'. The meaning 'flesh’, 'meat (without bone)', 'body"' is said to
correspond to the word xase D/isser 2001: 6].
#Haba: Vossen 1988: 89. Ck x'te eat (meat)' in [Vossen 1997: 433].
Gwi: Nakagawa 1996: 107; Vesen 1988: 89. Quoted ak ¢n [Tanaka 1978: 61].
Gana: Vossen 1988: 89. Quoted ak ¢n [Tanaka 1978: 61].
Cara: Vossen 1988: 89. For the morphological structure, see notes on theAni entry.
Xaise: Vossen 1988: 89. For the morphological structure, se notes on the Ani entry.
Danisi: Vossen 1988: 89. For the morphological structure, see notes on theAni entry.
Ts'ixa: Vossen 1988: 89. For the morphological structure, see notes on theAni entry.
Deti: Vossen 1988: 89. For the morphological structure,see notes on the Ani entry.
Kua: Vossen 1988: 89. For the morphological structure, see notes on theAni entry.
Tsua: Vossen 1988: 89. For the morphological structure, see notes on theAni entry.
Hiechware: Dornan 1917: 104. For the morphological strucure, see notes on the Ani entry.

54. MOON
Ani [n € (1), Ganda [lo {1), Kxoe ¢ (1), Naro [o¢ (1), #Habajn B(1), Gwi [d (1), Gana
Jé (1), Carafg i(1), Xaise [n @ (i), Danisi Jo i(1), Ts'ixa [e¢ (1), Deti o i(1), Kua [o i(1),

Tsua [y (1), Hiechware jwe (1).

References and notes:

Ani: Vossen 1997: 467.

Ganda: Vossen 1997: 467.

Kxoe: Kilian-l bu{ 3114; 328< LAimfs 2:92; 6 1Rhbefsid fvossenad®7:46{lnppo O npoui (/ Dg
Naro: Visser 2001: 59. Polysemy: 'moon mmonth'. Quoted as [  [n giin [Vossen 1997: 467]; afy i~ [z in [Barnard 1985: 33], with
additional polysemy: ‘moon / menstrual period'.
#Haba: Vossen 1997: 467.

Gwi: Vossen 1997: 467. Quoted afoein [Tanaka 1978: 62].

Gana: Vossen 1997: 467. Quatd asfoein [Tanaka 1978: 62].

Cara: Vossen 1997: 468.

Xaise: Vossen 1997: 468.

Danisi: Vossen 1997: 468.

Ts'ixa: Vossen 1997: 468.

Deti: Vossen 1997: 468.

Kua: Vossen 1997: 468.

Tsua: Vossen 1997: 468.

Hiechware: Dornan 1917: 96. The dental click is moslikely a transcriptional mistake for the lateral click, as in 'nail' g.v. Cf. also !owe
‘a month, the moon' [Dornan 1917: 104]- possibly the same word, mistranscribed in a different way.

55. MOUNTAIN
Kxoen d y n(-d)pNaro? la(1), Hiechware /oa(2).
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References and notes:

Ani: Not attested.

Ganda: Not attested.

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 93. The word violates normal Kxoe phonotactics and looks like a Bantu borrowing. Cf. also fy-5¢ r~ [j-t ¢
¢ 7 'slope, hill, mountain' [Kilian -Hatz 2003: 163], wherefy = 'small hill in a plain' and ¢ = 'top (side)'; judging by this structure,
the meaning 'mountain’ is far -fetched, and the expression should rather mean 'mountain top' or 'slope (space from mountain top to
bottom)'".

Naro: Visser 2001: 106. Polysemy: 'hill / slope / mountain'. Quoted asx b(fém.) in [Barnard 1985: 34]; the other synonym listed in
the latter source, au~ cay is not confirmed in more reliable sources.
#Haba: Not attested.

Gwi: Not attested in reliable sources. Cf., however,kalb'mountain’ in [Tanaka 1978: 63].

Gana: Not attested in reliable sources. Cf., however, lkatb'mountain’ in [Tanaka 1978: 63].

Cara: Not attested.

Xaise: Not attested.

Danisi: Not attested.

Ts'ixa: Not attested.

Deti: Not attested.

Kua: Not attested.

Tsua: Not attested.

Hiechware: Dornan 1917: 95.

56. MOUTH

Ani k XA¢(1), Ganda k xAg(1), Kxoek XAg(1), Naro k XAg(1), #Habak XxAg¢(1), Gwi k XA¢
(1), Ganak xAg¢(1), Carakc¢A (1), Xaise k¢A (1), Danisi k xA¢(1), Ts'ixakcA (1), Deti
k oA, Kuak oA, Tsuakan (1), Hiechware Jam(1).

References and notes:

Ani: Vossen 1997: 468.

Ganda: Vossen 1997: 468. The older source [Vossen 1988: 90] lists an additional synonym as rp 'mouth’. In [Vossen 1997: 464],
however, this word is listed as cyAand more correctly glossed as ‘upper lip".

Kxoe:Kilian-l bu{ 3114; 81< LAimfs 2:92; 634/ Qpmztfnz; (npvui 0O topvu O ny
functions as a verbal stem: ‘burn a hole into, bore with red-hot iron, pierce; forge'. Cf. also Buga-Khoe k x &Amouth’ [Vossen 1997:
468].

Naro: Visser 2001: 38; Vossen 1997: 468. Polysemy: 'mouth / opening / entrance / in front of'. Quoted ds x &~ k¢ Ain [Barnard 1985:
64].
#Haba: Vossen 1997: 468.

Gwi: Vossen 1997: 468. Quoted akxamin [Tanaka 1978: 63].

Gana: Vossen 1997: 468. Quoted akxamin [Tanaka 1978: 63].

Cara: Vossen 1997: 468.

Xaise: Vossen 1997: 468.

Danisi: Vossen 1997: 468.

Ts'ixa: Vossen 1997: 468.

Deti: Vossen 1997: 468. The worctg mlisted in the earlier source [Vossen 1988: 90] as a synonym with the same meaning 'mouth’,
really means 'upper lip' [Vossen 1997: 464].

Kua: Vossen 1997: 468.
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Tsua: Vossen 1997: 468.
Hiechware: Dornan 1917: 100. Polysemy: ‘beak / mouth'. The palatal click transcription may actually represent a nonclick (ejective)
consonant in this case. The same word is probably transcribed with a dental click (also mistakenly) as xamin [Dornan 1917: 102].

57. NAME

Ani k xfigl), Ganda kxiii (1), Kxoe k xii (1), Naro kxdé (1), #Haba k xfy(1), Gwi kxZ fD
(1), Gana k xfjd1), Cara @ (1), Xaise & (1), Danisi k xfy(1), Ts'ixa @)fiDeti ¥ T
(1), Kua yifj (1), Tsua yij (1), Hiechware un (1).

References and notes:

Ani: Vossen 1997: 470.

Ganda: Vossen 1997: 470.

Kxoe:Kilian-l bu{ 3114:; 425< L Ai-khbeskxiiid. f/@sen B2764701.Dg/ Cvhb
Naro: Visser 2001: 9. Quoted askxii in [Vossen 1997: 470]; akD# kD in [Barnard 1985: 76].
#Haba: Vossen 1997: 470.

Gwi: Nakagawa 1996: 117. Quoted askxcee i [Vossen 1997: 470]; asuod in [Tanaka 1978: 64].
Gana: Vossen 1997: 470. Quoted as100 in [Tanaka 1978: 64].

Cara: Vossen 1997: 470.

Xaise: Vossen 1997: 470.

Danisi: Vossen1997: 471.

Ts'ixa: Vossen 1997: 471.

Deti: Vossen 1997: 471.

Kua: Vossen 1997: 471.

Tsua: Vossen 1997: 471.

Hiechware: Dornan 1917: 105.

58. NECK

Ani I k x(T),gGanda xér @), Kxoe xéréé (2), Naro ! k x(L),8tHaba! k x(L),eGwi ! k X ¢ @
(1), Ganak x ¢ly Carakc €1), Xaisek &), Danisi gd reey(3), Ts'ixadd reey(3), Deti k eee
(1), Kuak ), Tsuak & ), Hiechware Jano(4).

References and notes:

Ani: Vossen 1997: 446. Entirely different word quoted in the earlier source [Vossen 1988: 91/ .6

Ganda: Vossen 1988: 91.

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 143.

Naro: Visser 2001: 67; Vossen 1997: 446. Quoted dsau ~ !kouin [Barnard 1985: 65].
#Haba: Vossen 1997446.

Gwi: Nakagawa 2006: Fig. 3.24. Quoted adkxee-od in [Vossen 1988: 91] (the second component is probably a misspelling for/oi
'bone"); aslkxaoin [Tanaka 1978: 64].

Gana: Vossen 1997: 446. Quoted akxaoin [Tanaka 1978: 64].

Cara: Vossen 1997446.

Xaise: Vossen 1997: 446.
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Danisi: Vossen 1988: 91.

Ts'ixa: Vossen 1988: 91.

Deti: Vossen 1997: 446.

Kua: Vossen 1997: 446.

Tsua: Vossen 1988: 91.

Hiechware: Dornan 1917: 101. Initial», as in numerous similar cases, may actually reflect nonclick articulation. Cf. also d¥om'neck’
[Dornan 1917: 92] as a potential secondary synonym; however, all the external relatives of this form have the semantically cbse
meaning 'throat' rather than 'neck’, so Dornan's translation may be put under doubt. Moreover, the meaning 'throat' is rendered as
doml[ibid.] - obviously the same word, with a fictitious consonantal opposition.

59. NEW
Ani k xaa§l), Kxoe k XDgl), Naro kabD(2), Gwi q cad§2), Gana q cadf2), Cara kg (1),

Danisi k x €L}, Ts'ixakg ¢1), Detikg ¢1), Tsua/c+(3), Hiechware !ao(3).

References and notes:

Ani: Vossen 1997: 471.

Ganda: Not attested.

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 74. Polysemy: 'green / unripe / uncooked / raw / new / tainted, spoiled (of meat)'.

Naro: Visser 2001: 33. Polysemy:rew / young'. Quoted as k b ¢n [Barnard 1985: 118].
#Haba: Not attested.

Gwi: Vossen 1992: 386. Quoted akabain [Tanaka 1978: 64].

Gana: Vossen 1992: 386. Quoted akabain [Tanaka 1978: 64].

Cara: Vossen 1992: 471.

Xaise: Not attested.

Danisi: Vossen 1992: 471.
Ts'ixa: Vossen 1992: 471.

Deti: Vossen 1992: 471.

Kua: Not attested.

Tsua: Vossen 1992: 415.

Hiechware: Dornan 1917: 101. The word is easily comparable with its equivalent in Tsua, if the alveolar click symbol here
mistranscribes a lateral click (cf. 'fat', 'to lie' with identical situations). Alternatively, cf. also  xaie'new' [Dornan 1917: 102].

60. NIGHT
Ani t¢ A1), Gandat® A1), Kxoet® A1), Naro i (2), Carat® f1), Danisit® f1), Ts'ixat® A
(1), Hiechware haie(3).

Referencesand notes:

Ani: Vossen 1986: 335.

Ganda: Vossen 1997: 470.

Kxoe:Kilian-l bu{ 3114; 244< LAIimfs 2:92; 623/ -Kbgenvzit. [Vosgen 1997h47Q@]. ebs| ) wc/ * 0
Naro: Visser 2001: 57; Barnard 1985: 24. Polysemy: 'night / evening / black’. Same word as 'black’ g.v. Quoted #n/ in [Vossen 1997:

470].

#Haba: Not attested.
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Gwi: Not attested in reliable sources. In [Tanaka 1978: 65], the meaning 'night' is rendered ashxaeG i , kvlaere the first part = hxa
'dark' [Tanaka 1978: 26] and the second may constitute a string of derivational suffixes, but whether this is indeed the basic word for
‘night' remains to be confirmed.

Gana: Not attested in reliable sources. In [Tanaka 1978: 65], the meaning 'night’ is rendered ashxaeG i , kvlaere the first part = hxa
'dark' [Tanaka 1978: 26] (=q %;'dark' [Vossen 1992: 386]) and the second may constitute a string of derivational suffixes, but whether
this is indeed the basic word for 'night' remains to be confirmed.

Cara: Vossen 1997: 470.

Xaise: Not attested.

Danisi: Vossen 1997: 470.

Ts'ixa: Vossen 1997: 470.

Deti: Not attested.

Kua: Not attested.

Tsua: Not attested.

Hiechware: Dornan 1917: 97. The same stem is probably present ixaie kanight' [Dornan 1917: 102].

61. NOSE

Ani %y0(1), Ganday0o(1), Kxoeyd{1), Naro > lj(D), #Habay ¢1), Gwi %y0(1), Gana#yo
(1), Cara y §1), Xaise yo(1), Danisi y0(1), Ts'ixayo(1), Deti y §1), Kua yo(1), Tsua
yo(1), HiechwareQui (). Owi

References and notes:

Ani: Vossen 1997: 471.

Ganda: Vossen 1997: 471.

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 182. Cf. BugaKhoe “0id. [Vossen 1997: 471].

Naro: Visser 2001: 90. Quoted a¥y @ [Vossen 1997: 471]; ask y 6% y "% @ [Barnard 1985: 64].
#Haba: Vossen 1997: 471.

Gwi: Vossen 1997: 471. Quoted aHui in [Tanaka 1978: 65] (with incorrect identification of the click influx).
Gana: Vossen 1997: 471. Quoted aYui in [Tanaka 1978: 65] (with incorrect identification of the click influx).
Cara: Vossen 1997: 471.

Xaise: Vossen 1997: 471.

Danisi: Vossen 1997: 471. Quoted atd/oin the earlier source [Vossen 1988: 92].

Ts'ixa: Vossen 1997: 471.

Deti: Vossen 1997: 471.

Kua: Vossen 1997: 471.

Tsua: Vossen 1997: 471.

Hiechware: Dornan 1917: 91.

62. NOT

Ani = b(L), Ganda= b(1), Kxoebli~ (@), Naro=t ¢ mT2K #HBba=t 0O(®)cGwi
tamae(2), Ganatamae(2), Cara=te(2), Xaise =tag(2), Danisi =tag(2), Ts'ixa =té (2), Deti =tee
(2), Kua =tag2), Tsua=teg2), Hiechware =be (1).

References and notes:
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Ani: Vossen 1997: 203.

Ganda: Vossen 1997: 203.

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 19, 138. Quoted afi j o Rlek 181: 535]. Enclitic particle that expresses the basic meaning of negation
next to indicative forms of the verb. Cf. Buga-Khoe = bid. in [Vossen 1997: 203].

Naro: Visser 2001: 78, 79; Vossen 1997: 214. The morpheme behaves as a verbal enclitic; disition between the two variants
remains unclear. This negation is employed in present and past tenses; for the future tense, the default negation ist D[Yisser 2001:
96; Vossen 1997: 214]. Morphological connections betweer ,@DnD and t Bdn the synchronic level are essentially of a suppletive
nature, but it is almost certain that all three are historically related.
#Haba: Vossen 1997: 206.

Gwi: Vossen 1997: 214. Quoted asd a ringTanaka 1978: 65].

Gana: Vossen 1997: 214. Quoted agamain [Tanaka 1978: 65].

Cara: Vossen 1997: 226. Basic verbal enclitic, employed in present tense forms. The corresponding morpheme for the past tense is
=mana

Xaise: Vossen 1997: 226. Basic verbal enclitic, employed in present tense forms. The corresponding morphem for the past tense is
=m

Danisi: Vossen 1997: 226. Basic verbal enclitic, employed in present tense forms. The corresponding morpheme for the past tense is
=ht
Ts'ixa: Vossen 1997: 226. Basic verbal enclitic, employed in present tense forms. The corresponding variant for the past tense is 6.t i
Deti: Vossen 1997: 226. Basic verbal enclitic, employed in present tense forms. The corresponding morpheme for the past tenses i
=memze

Kua: Vossen 1997: 232.

Tsua: Vossen 1997: 232.

Hiechware: Dornan 1917: 67. Basic verbal enclitic, employed in present tense forms. The corresponding variant for the past tense is
=tea,

63. ONE

Ani ¥ @1), Ganda y 1), Kxoe y @1), Naro y ¢1), #Haba y ¢1), Gwi y ¢1), Gana y 6
(1), Caray ¢l1), Xaise y §1), Danisi y ¢1), Ts'ixa y ¢1), Deti y ¢1), Kua y ¢1), Tsuay 6
(1), Hiechware kwie ~ kwiyg1).

References and notes:

Ani: Vossen 1997: 429.

Ganda: Vossen 1997: 429.

Kxoe:Kilian-l bu{ 3114; 268< L Ai-iKhbesy @ [VOs8n 1997:4P9]. Dg/ Cvhb
Naro: Visser 2001: 13; Vossen 1997: 429. Polysemy: 'one / same / alone'. Quoted lagj~6y @ [Barnard 1985: 122].
#Haba: Vossen 1997: 429.

Gwi: Vossen 1997: 429Quoted as wi in [Tanaka 1978: 67].

Gana: Vossen 1997: 429. Quoted awvi in [Tanaka 1978: 67].

Cara: Vossen 1997: 429.

Xaise: Vossen 1997: 429.

Danisi: Vossen 1997: 429.

Ts'ixa: Vossen 1997: 429.

Deti: Vossen 1997: 429.

Kua: Vossen 1997: 429.

Tsua: Vossen 1997: 429.
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Hiechware: Dornan 1917: 64.

64. PERSON

Ani k¥ (1), Ganda k% (1), Kxoe k% i(1), Naro kéad (1), #Habakeg (1), Gwi keg i(1),
Gana k?d (1), Carakeg i(1), Xaise k% (1), Danisi k% (1), Ts'ixaked (1), Deti k¥g i(1),
Kua k? (1), Tsuac? i+(1), Hiechware 80 ~(1)©9wa

References and notes:

Ani: Vossen 1986: 323.

Ganda: Vossen 1997: 409.

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 66. Quoted ak? &j o \ LAi mf s 2: 9 2 ;-Khéek® d/[Vogsen/199B:#B8]p Cv h b
Naro: Visser 2001: 41;Vossen 1997: 409. Quoted ak¥i ~ k¢d in [Barnard 1985: 70]. Barnard: "This term is sometimes used
specifically for Nharo or Bushman people, in opposition to other ethnic groups".
#Haba: Vossen 1997: 409.

Gwi: Vossen 1997: 409. Quoted akuein [Tanaka 1978: 71].

Gana: Vossen 1997: 409. Quoted akuein [Tanaka 1978: 71].

Cara: Vossen 1997: 467.

Xaise: Vossen 1997: 467.

Danisi: Vossen 1997: 467.
Ts'ixa: Vossen 1997: 467.

Deti: Vossen 1997: 467.

Kua: Vossen 1997: 467.

Tsua: Vossen 1997: 467.

Hiechware: Dornan 1917: 90, 91. Cf. als® o wr&an' [Dornan 1917: 91]- most likely, the same word.

65. RAIN

Ani t {{1), Gandat ¥{1), Kxoet {1), Narot y(1), #Habat ¥{1), Gwi y (1), Gana Vy
(1), Carat ¥1), Xaiset ¥1), Danisit ¥1), Ts'ixat Y1), Detit4 (1), Kuat Y1), Tsuat ¥1),
Hiechware tu (1).

References and notes:

Ani: Vossen 1997: 477. Used also in the verbal meaning ('to rain').

Ganda: Vossen 1997: 477.

Kxoe: Kilian-l b u{ 3 1 1 4ler 198R 31%. Used\also in the verbal meaning ('to rain'). Cf. BugaKhoe tA id. [Vossen 1997: 477].
Naro: Visser 2001: 105. Quoted as$ yn [Vossen 1997: 477]; as y~d y(fem.) in [Barnard 1985: 33]. Used also in the verbal meaning
('to rain’).

#Haba: Vossen 1997: 477. Quoted as yiry the earlier source [Vossen 1986: 93].

Gwi: Nakagawa 1996: 110. Quoted a$ ¥n [Vossen 1997: 477]; a$ yiy [Vossen 1986: 93]; akyu in [Tanaka 1978: 77].

Gana: Nakagawa 1996: 110. The word is not listed in the comparative monograph [Vossen 1997]; in [Vossen 1986: 93], it is quoted
asg y, and it is assumed by Vossen that this word is not related to tu ~tyu ~ u in other languages. However, the sequencegy really
reflects old dental stops as well, and it is quite unlikely that Gana has a different root (*du ?) here. Quoted askyu in [Tanaka 1978:
77] (note also the use of velark to transcribe the palatal stop).
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Cara: Vossen 1997: 477.
Xaise: Vossen 1997: 477.
Danisi: Vossen 1997: 477.
Ts'ixa: Vossen 1997: 477.
Deti: Vossen 1997: 477.

Kua: Vossen 1997: 477.

Tsua: Vossen 1997: 477.
Hiechware: Dornan 1917: 111.

66. RED
Ani n=¢ (1), Ganda %y (2), Kxoe'x i-¥(2), Naro Joa (1), #Habanod (1), Gwi Jua (1),

Gana/n a1), Cara ¢(1), Xaise ¢H1), Danisi ¢{(1)/q & ), Ts'ixaq &), Deti g ¢1),
Kua 3y d @), Tsuaw y d(3), Hiechware Jeye(5).

References and notes:

Ani: Vossen 1997: 479.

Ganda: Vossen 1988: 94.

Kxoe:Kilian-l bu{ 3114; 32:< LAimfs 2:92; 623/ B coledrseddisimcolour /lsungef. Gfugissvb m ef s | wt
the secondary synonym: ¢Zbe clean / be red / be holy'. Since this word does not participate in any derivatives with the semantics of
'red', it is dubious that it continues to serve as the main equivalent for 'red' in Kxoe proper. Cf., however, Buga -Khoe [z gglossed as
'red' in [Vossen 1997: 419].

Naro: Visser 2001: 48. Quoted ajnod in [Vossen 1997: 479]; ajiia ~ o4 in [Barnard 1985: 121].
#Haba: Vossen 1997: 479.

Gwi: Nakagawa 2006: 162. Quoted agoi in [Vossen 1997: 479); ajuain [Tanaka 1978: 78].

Gana: Vossen 1997: 479. Quoted afuain [Tanaka 1978: 78].

Cara: Vossen 1997: 479.

Xaise: Vossen 1997: 479.

Danisi: Vossen 1997: 479.Vossen 1988: 94. This word is fexd in the same meaning 'red' as @ gwithout any notes on possible
semantic differentiation. We include both forms as technical synonyms.

Ts'ixa: Vossen 1988: 94.

Deti: Vossen 1997: 479.

Kua: Vossen 1988: 94.

Tsua: Vossen 1988: 94.

Hiechware: Dornan 1917: 95. Alternately, cf. also"uru e'red' [Dornan 1917: 99];ta kue'redness, red' [Dornan 1917: 109].

67. ROAD

Ani d €(1), Gandad p (1), Kxoed ¢ @ a&{l), Naro dee€1), #Habad 6(®), Gwi & (1),
Ganad ¢ (1), Carad ¢ (&), Xaised g (1), Danisid ¢ (1), Ts'ixad ¢ (1), Deti d ¢ (&), Kua
d ¢(#), Tsuad ¢ (#), Hiechware dvau (1).

References and notes:

Ani: Vossen 1997: 494.
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Ganda: Vossen 1997: 494.

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 33. Polysemy: 'path / road / way / track / footprint. Quoted asd ¢jgo \ L Ai mf s 2: 9-Rhped%: 3 "/
id. [Vossen 1997: 494].

Naro: Visser 2001: 16. Polysemy: 'path / road/ manner, way, custom'. Quoted asd ¢in [Vossen 1997: 494]; asl ¢ ~d p in [Barnard
1985: 35].
#Haba: Vossen 1997: 494. Quoted adyo -baan [Vossen 1986: 92].

Gwi: Nakagawa 1996: 110. Quoted asd 6iw [Vossen 1997: 494]; ag y i [Tanaka 1978: 80] (both transcriptions are imperfect
attempts to represent a voiced palatal stop).

Gana: Nakagawa 1996: 110; Vossen 1997: 494. Quoted dg @n [Tanaka 1978: 80].

Cara: Vossen 1997: 494.

Xaise: Vossen 1997: 494.

Danisi: Vossen 1997: 494.
Ts'ixa: Vossen 1997: 494. In the meaning 'path’, quoted as a compound formd ¢-/o4 in the earlier source [Vossen 1988: 92]/54 = lit.
‘child', i. e. 'little").

Deti: Vossen 1997: 494.

Kua: Vossen 1997: 494.
Tsua: Vossen 1997: 494.

Hiechware: Dornan 1917: 92.

68. ROOT
Kxoet & (1), Narotob K1), Gwi tabe #1), Ganatabe #1), Hiechware papasi &-1).

References and notes:

Ani: Not attested.

Ganda: Not attested.

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 119. Polysemy: ‘tuber / root'. Cf. BugaKhoe t ¢ id. [Vossen 1997: 166].

Naro: Visser 2001: 96. Polysemy: ‘root / quiver (which is made from a root)'. Quoted ast bA~t bé ~t ia [Barnard 1985: 47]; distinct
from “kabi'terminal root' [ibid.].
#Haba: Not attested.

Gwi: Tanaka 1978: 80. Although this is not a reliable source, we cautiously include the word, since it is clearly the same as in Naro
and other West Khoe languages, although the exact phonetic transcription may be seriously off. Cf. also ! k x'tge® root' in
[Nakagawa 1996: 140].

Gana: Tanaka 1978: 80. Although this is not a reliable source, we cautiously include the word, since it is clearly the same as in Naro
and other West Khoe languages, although the exact phonetic transcription may be seriously off.

Cara: Not attested.

Xaise: Not attested.

Danisi: Not attested.
Ts'ixa: Not attested.

Deti: Not attested.

Kua: Not attested.
Tsua: Not attested.

Hiechware: Dornan 1917: 108. Meaning glossed as 'a root, a branch'. Semantics is dubious; in any case, the phonetic structure of the
word clearly betrays a non-Khoe origin.

69. ROUND
Kxoe mb o(-1)pNaro g g [ze (1p

Dg/
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References and notes:

Ani: Not attested.

Ganda: Not attested.

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 87. Probably of Bantu origin (initial mb- is not allowed in "native" Kxoe words). Cf. also t% @ito roll (smth.),
turn inside off', t® @& rCto turn; to be round' [Kilian -Hatz 2003: 132].

Naro: Visser 2001:28. Clearly an expressive lexeme; other free variants mentioned by Visser includegau-garuand gagaru.
#Haba: Not attested.

Gwi: Not attested.

Gana: Not attested.

Cara: Not attested.

Xaise: Not attested.

Danisi: Not attested.

Ts'ixa: Not attested.

Deti : Not attested.

Kua: Not attested.

Tsua: Not attested.

Hiechware: Not attested, but cf. dwere 'round about' [Dornan 1917: 92].

70. SAND
Kxoe q 71 (1), Naro x & (2), #Habax & (2), Gwi x & (2), Ganax & (2), Hiechware hom
(2).

References and notes:

Ani: Not attested. Considering the usual situation in Central Khoisan languages, may be the same word asx @Xearth' q. v.
Ganda: Not attested. Considering the usual situation in Central Khoisan languages, may be the same word asx @Aearth’ q. v.
Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 108. Polysemy: 'sand / be sandy (vb.)"; cf. alsq ¢ o7 'to bury' [ibid.], possibly derived from the same stem.
Quotedasgdn (t boe( j o \LAiI mfs x2Aedrth;q.v.anhRalsp be Wsed in thgpnseaning 'sand’, but this is not the
primary meaning.

Naro: Visser 2001: 29; Vossen 1997: 426. Polysemy: 'soil / sand'. Quoted ms?~ x yA(fem.) in [Barnard 1985: 36].
#Haba: Vossen 1997: 426. Polysemy: 'soil / sand'. Same word as 'eér g.v.

Gwi: Vossen 1997: 426. Polysemy: 'soil / sand'. Quoted alsxomin [Tanaka 1978: 82]. Same word as 'earth’' g.v.

Gana: Vossen 1997: 426. Polysemy: 'soil / sand'. Quoted asxomin [Tanaka 1978: 82]. Same word as 'earth’ q.v.

Cara: Not attested.

Xaise: Not attested.

Danisi: Not attested.
Ts'ixa: Not attested.

Deti: Not attested.

Kua: Not attested.
Tsua: Not attested.

Hiechware: Dornan 1917: 97.

71. SAY
Ani mi (1), Kxoe mi (1), Naro mi (1), #Habam 1), Gwi me #(1), Ganame(1), Caram6
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(1), Hiechware me #(1).

References and notes:

Ani: Vossen 1997: 481. A textual example in [Vossen 2000: 139] suggesjn éas a synonym: ¢ ¢ [nnége'what did you say?'
However, [Vossen 1997] only quotes the meaning 'to tell, narrate' for this latter verb, which is also its unquestionable etymological
meaning.

Ganda: Not attested.

Kxoe: Kilian-l bu{ 3114; 95< LAimfs 2:92; 5: 9/ Qpmzt f nz-Khwe index, Kilianb-Hatzpv oe- nbl
also attaches the meaning 'say' to such verbs as'i [Kilian -Hatz 2003: 164] and e [Kilian -Hatz 2003: 215], but these are really
transitive predicates meaning 'to say, tell (smth.), inform of (smth.)', less eligible for inclusion.

Naro: Visser 2001: 46. Quoted asni in [Vossen 1997: 481]; asn 6~ mi: in [Barnard 1985: 152]. Two other synonyms listed by Barnard,
kira and tame are not confirmed in other sources.
#Haba: Vossen 1997: 481.

Gwi: Tanaka 1978: 82. Although this is not a reliable source, the entry is very likely to be correct, due to externa matches; phonetic
transcription, however, may be off (e. g. the actual pronunciation may be mi, as in the other languages).

Gana: Tanaka 1978: 82. Although this is not a reliable source, the entry is very likely to be correct, due to external matches;
phonetic transcription, however, may be off (e. g. the actual pronunciation may be mi, as in the other languages).

Cara: Vossen 1997: 481.

Xaise: Not attested.

Danisi: Not attested.

Ts'ixa: Not attested.

Deti: Not attested.

Kua: Not attested.

Tsua: Not attested.

Hiechware: Dornan 1917: 106. Meaning glossed as 'to say to'; cf. alsmehe'to say to oneself'. Alternately, cf. kwa'to say' [Dornan
1917: 105] ora t%e ttama'to say to' [Dornan 1917: 89]. We concentrate orme(tentatively) because of external data.

72. SEE

Ani mii (1), Ganda mii (1), Kxoe mi (1), Naro mu  ~(1),b#Blabamu(1), Gwi m (1),
Ganam (1), Caramii (1), Xaise mii (1), Danisi mii (1), Ts'ixamii (1), Deti mi (1), Kua mii
(1), Tsuamii (1), Hiechware mo (1).

References and notes:

Ani: Vossen 2000: 140.

Ganda: Vossen 1988: 94.

Kxoe:Kilian-l bu{ 3114; 97< LAimfs 2:92; 614/ -Kippmiid [Vossen199471480]. 0 gj oe- ejtdpw
Naro: Visser 2001: 3. Quoted asn lin [Vossen 1997: 490]; asn ~ mAin [Barnard 1985: 152]. Of all the sources, only Visser's dictionary
lists the irregularly denasalized variant with b-; it also gives a special variant m &[Visser 2001: 45], said to be used exclusively by
older people - unclear if it is etymologically rel ated to mu
#Haba: Vossen 1997: 490.

Gwi: Vossen 1997: 490. Quoted am g~ mo-ahain [Tanaka 1978: 84].

Gana: Vossen 1997: 490. Quoted am g~ mo-ahain [Tanaka 1978: 84].

Cara: Vossen 1997: 490.

Xaise: Vossen 1997: 490.
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Danisi: Vossen 1997: 490.

Ts'ixa: Vossen 1997: 490.

Deti: Vossen 1997: 490.

Kua: Vossen 1997: 490.

Tsua: Vossen 1997: 490.

Hiechware: Dornan 1917: 106. Meaning glossed as 'to see, appear, sight'.

73. SEED

Ani x y (1)) Kxoe xp6(1), Naro xprQ[1), #Haba x y (1)) Gwi x y (1) Gana x y (1)
Cara x y (1)) Xaise @ r (®), Danisi x y (1) Deti x y (1§ Kua x y (1) Tsua x y 1§
Hiechware ©ai =x a()=! x ur i

References and notes:

Ani: Vossen 1997: 480.

Ganda: Not attested.

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 171. Meaning glossed as 'seed (corn); pip (e. g. of lemon)'. Secondary synonynin @ t= b:t% 'seed' (a recent
Bantu borrowing). Cf. Buga -Khoe xpdid. [Vossen 1997: 480].

Naro: Visser 2001: 7. Quoted asxpd @ [Vossen 1997: 480]; asxsre ~ x=rein [Barnard 1985: 47].
#Haba: Vossen 1997: 480.

Gwi: Vossen 1997: 480. Quoted a®ri in [Tanaka 1978: 84].

Gana: Vossen 1997: 480. Quoted a®ri in [Tanaka 1978: 84].

Cara: Vossen 1997: 480.

Xaise: Vossen 1997: 483.

Danisi: Vossen 1997480.
Ts'ixa: Not attested.

Deti: Vossen 1997: 480.

Kua: Vossen 1997: 480.

Tsua: Vossen 1997: 480.

Hiechware: Dornan 1917: 90. An obvious compound, where the last morpheme quite likely transcribes a misheard * xuri, i.e. reflects
the proper Khoe root for 'seed'. The first morpheme, 9 a=i'eye’ g.v.; the second remains unidentified, but may be the same as in®&ai
‘eyes (pl.)' (where kai is, however, not a productive plural morpheme). The whole expression is thus, | iterally, ‘eye-smth.-seed' or
‘eyes-seed'. In fact, the "proper” word xuri is also attested, under the meaning 'a grain of seed', in [Dornan 1917: 103].

74. SIT

Ani #n4 (1), Ganda fn y(1), Kxoe fii-i ~ fi1-Q foé (1), Naro #:-ae(1), #Habafn4 (1), Gwi
n y(1), Gana#np-i (1), Cara ¥ (1), Xaise A1), Danisi Vy (1), Ts'ixa ¥ (1), Deti nii (1),
Kua A1), Tsuanii (1), Hiechware o/(1).

References and notes:

Ani: Vossen 1997: 491. The meaning is given as 'to sit down' (there is hardly any doubt that the static verb 'to sit' is formed fom the
same root).
Ganda: Vossen 1997: 491. The meaning is given as 'to sit down' (there is hardly any doubt that the static verbto sit' is formed from
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the same root).

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 190. Derived from the dynamic action verb fii 'to sit down' by means of the passive/intransitive suffix -i.
Quotedasfniiij o \ LAi mf s 2: 9khoe fr5ytositdownD\pgsenQSOR: 491].

Naro: Visser 2001: 56. This is the static verb ('to be sitting"), regularly derived from the dynamic action verb fo: 'to sit down' [ibid.].
The dynamic verb is quoted as n {~{n4in [Vossen 1997: 491] and agii ~#y in [Barnard 1985: 154].
#Haba: Vossen 1997: 491. The meaning is given as 'to sit down' (there is hardly any doubt that the static verb 'to sit' is formed from
the same root).

Gwi: Vossen 1997: 491. The meaning is given as 'to sit down' (there is hardly any doubt that the static verb 'tosit' is formed from
the same root). Quoted asi(u)oin [Tanaka 1978: 87] (with incorrect identification of the click influx).

Gana: Vossen 1997: 491. The meaning is given as 'to sit down' (there is hardly any doubt that the static verb 'to sit' is formedfrom
the same root). Quoted asi(u)oin [Tanaka 1978: 87] (with incorrect identification of the click influx).
Cara: Vossen 1997: 491. The meaning is given as 'to sit down' (there is hardly any doubt that the static verb 'to sit' is formed fom the
same root).

Xaise: Vossen 1997: 491. The meaning is given as 'to sit down' (there is hardly any doubt that the static verb 'to sit' is formed flom
the same root).
Danisi: Vossen 1997: 491. The meaning is given as 'to sit down' (there is hardly any doubt that thestatic verb 'to sit' is formed from
the same root).
Ts'ixa: Vossen 1997: 491. The meaning is given as 'to sit down' (there is hardly any doubt that the static verb 'to sit' is formed flom
the same root).
Deti: Vossen 1997: 491. The meaning is given as 'teit down' (there is hardly any doubt that the static verb 'to sit' is formed from the
same root).
Kua: Vossen 1997: 491. The meaning is given as 'to sit down' (there is hardly any doubt that the static verb 'to sit' is formed flom the
same root).
Tsua: Vossen 1997: 491. The meaning is given as 'to sit down' (there is hardly any doubt that the static verb 'to sit' is formed fromthe
same root).
Hiechware: Dornan 1917: 107.

75. SKIN

Ani ke (1), Ganda k® €1), Kxoe ke (1), Naro k¢ (B, #Habak® (1), Gwi k@i (1), Gana
ke (1), Carake 1), Xaise k? {1), Danisi k¢ (1), Ts'ixak® (1), Deti k¢ €1), Kua k? (1),
Tsua ke (), Hiechware © ¢1).

References and notes:

Ani: Vossen 1997: 448.

Ganda: Vossen 1997: 448.

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 65. Polgemy: 'skin / hide / leather / blanket made from hide'. Quotedas k? o \ LAi mfs 2:92; 665"/
synonym:  G'skin; blanket' [Kilian -Hatz 2003: 201] (semantic difference unclear, the word seems to be in less frequent usage,
judging by the contexts). Cf. Buga-Khoe k¢ il. [Vossen 1997: 448].

Naro: Visser 2001: 41. Polysemy: 'skin / leather'. Quoted a%?® i [Vossen 1997: 448]; ag? +~kx+ (com.) in [Barnard 1985: 69].
#Haba: Vossen 1997: 448. In the earlier source [Vossen 1988: 95], quoted k&-bag(with the masc. gender suffix).

Gwi: Vossen 1997: 448. Quoted ak in [Tanaka 1978: 88].

Gana: Vossen 1997: 448. Quoted ak in [Tanaka 1978: 88].

Cara: Vossen 1997: 448.

Xaise: Vossen 1997: 448.

Danisi: Vossen 1997: 448.
Ts'ixa: Vossen 1997: 448.



56

Deti: Vossen 1997: 448.

Kua: Vossen 1997: 448.

Tsua: Vossen 1997: 448. The same word is listed as? ih the earlier source [Vossen 1988: 95]; this palatalized variant seems to be the
regular expected development, so the non-palatalized variant in [Vossen 1997: 448] may be a mistake.

Hiechware: Dornan 1917: 91. Cf. alsd’oru ‘'the skin' [Dornan 1917: 98], a form that could possibly be connected to~ore 'bark' g.v.,
although the vocalic alternation remains unexplained.

76. SLEEP

Ani 2z (1), Ganday 1), Kxoe 2@ n(2), Naro e (3), #Habaeri1 (3), Gwi 2@ 71 (3),
Gana e (3), Cara™ (1), Xaise 2 (1), Danisi?  [§3B Ts'ixa> (1), Deti % (1), Kua
2 (1), Tsua?y i(1), Hiechware [om(3).

References and notes:

Ani: Vossen 2000: 141142. The basic (etymological) meaning of the word is 'to lie down', but R. Vossen also gives the translation
'sleep’ on p. 142; also the same meaning in [Vossen 1988: 96].

Ganda: Vossen 1988: 96.

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 184.

Naro: Visser 2001: 120; Vossen 1997: 484. Quoted 88 m-"1 m-k U im[Barnard 1985: 154].
#Haba: Vossen 1997: 484.

Gwi: Vossen 1997: 484. Quoted a%k g im[Tanaka 1978: 88] (with incorrect identification of the click influx).

Gana: Vossen 1997: 484. Quaid as'k @ im[Tanaka 1978: 88] (with incorrect identification of the click influx).

Cara: Vossen 1997: 450. Same word as 'to lie' q.v.

Xaise: Vossen 1997: 450. Same word as 'to lie' g.v.

Danisi: Vossen 1997: 484.
Ts'ixa: Vossen 1997: 450. Same word asotlie’ g.v.

Deti: Vossen 1997: 450. Same word as 'to lie' g.v.

Kua: Vossen 1997: 450. Same word as 'to lie' g.v.

Tsua: Vossen 1997: 450. Same word as 'to lie' g.v.

Hiechware: Dornan 1917: 96. Alternatively, cf. oe'to sleep' [Dornan 1917: 104], which is probably the same word as 'to lie' g.v.;!we
'to sleep' [Dornan 1917: 105] may be yet another mistranscribed variant of the same word.

77. SMALL

Ani ki (1), Ganda k4 (1), Kxoe k4 (1), Naro k x ¢(2),i#Haba k xi¢(2), Gwi k x ¢(2),i
Gana [orir # (3), Caragiii (4), Xaiseiii (4), Danisi ¥ = (5), Ts'ixay r= (5), Deti ¢iii (4), Kua
r @, Tsua r @), Hiechware hakni (6).

References and notes:

Ani: Vossen 1986: 339.

Ganda: Vossen 1988: 97.

Kxoe:Kilian-l bu{ 3114; 74< LAimfs 2:92; 613/ Wscbm tufn )(cf tnbmm(*/
Naro: Visser 2001: 9. Quoted ask x ¢irr[Wossen 1997: 457]; ax ¢ £ X ¢ in [Barnard 1985: 118]. The probable suffixal origins of -r ¥

are betrayed by such semantically close entries askxDnaguseless, old, without value; small thing (something despisable)' and kxD-Q]
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k xd'gery small' [Visser 2001: 8].
#Haba: Vossen 1997: 457.

Gwi: Vossen 1997: 457. Quoted asrein [Tanaka 1978: 88].

Gana: Vossen 1988: 97. Somewhat dubious, since this is the same word as 'short' g.v.; furthermore, in [Tanaka 1978: 88], 'small' is
rendered as are e. g. the same word as in Gwi. This entry may require amendment.

Cara: Vossen 1988: 97.

Xaise: Vossen 1988: 9.

Danisi: Vossen 1988: 97. The later source [Vossen 1997: 457] lists Danig} r iit the meaning 'small', but the same source also
indicates that in all of its close relatives, the word means 'thin' or 'narrow'; it is highly probable that the Danisi seman tics of this
word also deviates from the basic meaning 'small'.

Ts'ixa: Vossen 1988: 97.

Deti: Vossen 1988: 97.

Kua: Vossen 1997: 457.

Tsua: Vossen 1997: 457.

Hiechware: Dornan 1917: 97. Cf. alsckare'a little' (adverbial form?) in [Dornan 1917: 101].

78. SMOKE

Ani c¢ 0# (1), Ganda c¢ 0(1), Kxoe & 0(1), Naro ci h(1), #Habaco &(1), Gwi céné
(1), Ganacé ®(1), Caracc¢ n(b), Xaise c¢ n(d), Danisi c6 ®(1), Ts'ixaco @(1), Deticc n 6
(1), Kuaco (1), Tsuac6 @(1), Hiechware cene(1).

References and notes:

Ani: Vossen 1997: 476. Polysemy: ‘smoke / tobacco'. (Actually, only quoted by R. Vossen in the meaning ‘tobacco’, but no other
word for 'smoke' has surfaced so far).

Ganda: Vossen 1997: 476.

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 1281 Ai mf s 2: 92; 5:4/ Qpmztfnz; (tnplf )wc/- pg gjsf* 0 tnp
Naro: Visser 2001: 104. Used both as a noun and a verb (‘to smoke /of fire/'). Quoted as6 @in [Vossen 1997: 476]; ag 11 o smoke
(of fire)" in [Barnard 1985: 109]. In the substantive meaning 'smoke’, however, the latter source only lists the noun xoru [Barnard
1985: 33, 109} a highly dubious inclusion, probably the same as y#r 'fie in need of tobacco, long to smoke' [Visser 2001: 11], clearly
ineligible for inclusion.
#Haba: Vossen1997: 476.

Gwi: Vossen 1997: 476. Quoted a® e m fTanaka 1978: 88].

Gana: Vossen 1997: 476. Quoted a® e im ranaka 1978: 88].

Cara: Vossen 1997: 476.

Xaise: Vossen 1997: 476.

Danisi: Vossen 1997: 476.

Ts'ixa: Vossen 1997: 476.

Deti: Vossen 1997: 476.

Kua: Vossen 1997: 476.

Tsua: Vossen 1997: 476.

Hiechware: Dornan 1917: 111. Meaning glossed as ‘flame, smoke'.

79. STAND
Ani té (1), Ganda té (1), Kxoeté (1), Narot 1(1), Gwi 6 (1), Ganatd (1), Carati (1),
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Danisi t (1), Ts'xaté (1), Detit @), Kuat (1), Tsuati (1), Hiechware t%e (1).

References and notes:

Ani: Vossen 2000: 142.

Ganda: Vossen 1997: 495.

Kxoe: Kilian-l bu{ 3114; 227< LAimfs 2:92; 6 4 1 /tan 'B©jstand upd [Kilian -4latzp2003:UL15f. Cfe zobnj d b
Buga-Khoe t¢ id. [Vossen 1997: 495].

Naro: Visser 2001: 93. Static verb (‘to be standing'), distinct from the dynamic action verbtéé 'to stand up' [ibid.]. Only the latter is
listed in [Barnard 1985: 155] asté ~ ti 'stand, stand up'.
#Haba: Not attested; cf. the dynamic equivalent td[ 'to stand up' in [Vossen 1997: 418].

Gwi: Nakagawa 1996: 115. Quoted ag in [Vossen 1997: 495]. Cf. G rito stand' [Nakagawa 1996: 108] (the actual meaning is most
likely dynamic: 'stand up’) = taf 'stand up' [Vossen 1997: 418] &k 6 y'stand' [Tanaka 1978: 91] Kiy- here is an attempt to transcribe a
palatal stop).

Gana: Vossen 1997: 495. Ct ¢'stand' in [Tanaka 1978: 91] (the actual meaning is most likely dynamic: 'stand up').

Cara: Vossen 199: 495. Distinct from the dynamic action verb tee fio stand' [Vossen 1997: 418].

Xaise: Vossen 1997: 495. Distinct from the dynamic action verbtae fijo stand' [Vossen 1997: 418].

Danisi: Vossen 1997: 495. Distinct from the dynamic action verbtae fjo stand' [Vossen 1997: 418].

Ts'ixa: Vossen 1997: 495.

Deti: Vossen 1997: 495.

Kua: Vossen 1997: 495. Distinct from the dynamic action verbt ¢'t§ stand' [Vossen 1997: 418].

Tsua: Vossen 1997: 495. Distinct from the dynamic action verbtee fio stand' [Vossen 197: 418].

Hiechware: Dornan 1917: 110.

80. STAR

Ani x ¢ 111 Ganda x coifl), Kxoe x ¢@fil), Naro #in+ (2), #Haba#inu (2), Gwi X gpn
(2), Ganaw p (2), Cara x @f(l), Xaise x ¢ 11§ Danisi x corfl), Ts'ixa x ¢orfl), Deti
X ¢Ofil), Kua x ¢ofil), Tsua x ¢ &(1), Hiechware xaine(1).

References and notes:

Ani: Vossen 1997: 496. Polysemy: 'star / guinedow!'.

Ganda: Vossen 1997: 496. Polysemy: 'star / guinedow!'.

Kxoe:Kilian-l bu{ 3114; 281< LAiIi mfs 2: 7dw. CflBuda/Kho® p gomlt[\fossen;1997:¥96bs O hvj of b
Naro: Visser 2001: 89. Quoted asfénp ~ P in [Barnard 1985: 33] (the click efflux is identified incorrectly, and the second variant
with the dental click is also probably erroneous).
#Haba: Vossen 1988 98.

Gwi: Vossen 1988: 98. Quoted atkon+in [Tanaka 1978: 91] (with incorrect identification of the click influx).

Gana: Vossen 1988: 98. Quoted a&kon+in [Tanaka 1978: 91] (with incorrect identification of the click influx).

Cara: Vossen 1997: 496.

Xaise: Vossen 1997: 496.

Danisi: Vossen 1997: 496.

Ts'ixa: Vossen 1997: 496.

Deti: Vossen 1997: 496.

Kua: Vossen 1997: 496.

Tsua: Vossen 1997: 496.
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Hiechware: Dornan 1917: 102. The entrysala glossed as 'the heavens, the stars' in [Dornan 1917: 100], tso semantically ambiguous
(and completely unconfirmed by external data) to be included on the main list.

81. STONE

Ani n @(@), Ganda Jlo ¢1), Kxoe o ¢1), Naro [oc (1), #Haba[nod (1), Gwi [oc (1), Gana
o ¢1), Cara y0(2), Xaise k ¢ (3) Danisi o ¢1), Ts'ixa[lo ¢1), Deti y0(2), Kua Jeee(1),
Tsuaq ¢+ (3), Hiechware [wa (1).

References and notes:

Ani: Vossen 1997: 495.

Ganda: Vossen 1997: 495.

Kxoe: Kilian-1 b u{ 31 1 4ler 19D B1%. Pdlydemy: 'stone / flint / hill'. Cf. BugaKhoe o @d. [Vossen 1997: 419].

Naro: Visser 2001: 59. Polysemy: 'stone / money'. Distinct from  'fiijjstone, rock’ [Visser 2001: 14]. Quoted asgfnod in [Vossen 1997:
495]; asfjod ~ [lid in [Barnard 1985: 35].
#Haba: Vossen 1997: 495.

Gwi: Vossen 1997: 495. Quoted afoain [Tanaka 1978: 92] (with incorrect identification of the click influx).

Gana: Vossen 1997: 495. Quoted afoain [Tanaka 1978: 92] (with incorrect identification of the click influx).

Cara: Vossen 1997: 495.

Xaise: Vossen 1988: 98.

Danisi: Vossen 1997: 495.

Ts'ixa: Vossen 1997: 495.

Deti: Vossen 1997: 495.

Kua: Vossen 1997: 495.

Tsua: Vossen 1988: 98.

Hiechware: Dornan 1917: 96. Cf/wa 'a grave' - most likely, the same word , with a fictitious distinction in vowel length. Alternately,
cf. alsokarg glossed as 'a large hail stone; a stone' [Dornan 1917: 101].

82. SUN

Ani cA (1), Ganda c¢A (1), Kxoe ¢m (1), Naro ¢A (1), #Haba ¢A (1), Gwi cA (1), Gana
cA (1), Cara ¢A (1) / keg b(@), Xaise ¢A (1), Danisi ¢A (1), Ts'ixa ¢A (1), Deti k¢g b(2),
Kua ¢A (1), Tsua cA (1), Hiechware am(1).

References and notes:

Ani: Vossen 1986: 342.

Ganda: Vossen 1997: 492.

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 153. Polysemy: 'sun / time /turn (n.)'. Quoted as ¢Aj o \ LAi mf s 2: 8&];glosg8 &ssun, Dg / bmt p
sunlight, heat of the sun; be light, be hot' in [Kilian -Hatz 2003: 123]. Cf. BugaKhoe ¢ Aid. [Vossen 1997: 492].

Naro: Visser 2001: 5; Vossen 1997: 492. Polysemy: 'sun / ddyoe thirsty'. Quoted as k @&~ ¢ Ain [Barnard 1985: 33].
#Haba: Vossen 1997: 492.

Gwi: Nakagawa 1996: 109; Vossen 1997: 492. Quoted asedn [Tanaka 1978: 93].

Gana: Vossen 1997: 492. Quoted asrean [Tanaka 1978: 93].

Cara: Vossen 1997: 492.Vossen 1988: 99. Semantic difference frogh remains unclear; based on general typological considerations
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and the etymology of both forms, it may be that ¢ Ais 'sun’ (physical body), whereas k¢ big'sunlight; heat of the sun' - but cf. the
situation in Deti, where R. Vossen records only k% bimthe meaning 'sun'. We may be dealing with a case of "transit synonymy".
Xaise: Vossen 1997: 492.

Danisi: Vossen 1997: 492.

Ts'ixa: Vossen 1997: 492.

Deti: Vossen 1988: 99.

Kua: Vossen 1997: 49.

Tsua: Vossen 1997: 492.

Hiechware: Dornan 1917: 100. Also transcribed asfxamin [Dornan 1917: 95], with polysemy: 'sun / light / day' (the two forms are
most likely the same word, with an incorrectly transcribed lateral, rather than dental, click in th e latter).

83. SWIM
Ani bae €1), Kxoe baesec (1), Naro bar B(1), Carabae €1), Xaise baeag1), Danisi bee ¢1),
Ts'ixabee €1), Deti bee €1), Hiechware !xa (2).

References and notes:

Ani: Vossen 1997: 490.

Ganda: Not attested.

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 19. Quoted astiee ¢ 0 \ L Ai mf s 2 : 9Khoe bes 9d: [Vossen1§97: 49D} h b

Naro: Visser 2001: 2. Somewhat dubious. In Visser's dictionary, this verb is glossed as 'go through'’; the idea of ‘'swimming' only
springs up for the derivative bgra-kxao'one who goes through a difficult situation, one who suffers' (literally 'go -through -male-
person'), with one further example: c%a bgra-kxacba'swimmer' (literally 'water -go-through -male-person') [Visser 2001: 3]. However,
in [Vossen 1997: 490] the verb beel ¢is expressly glossed as 'swim’, and cf. also the external data from other NonKhoekhoe
languages. Meanwhile, in Visser's dictionary the meaning 'swim' is rendered as gad-t+ {Visser 2001: 28], literally ‘duck-move'; and in
[Barnard 1985: 156], the same meaning is rendered a%; b, {iterally 'to push'. Clearly, the concept of 'swimming' is quite unstable in
Naro (for understandable reasons); we prefer to make an exception here and go along with Vossen's choice, considering the exg¢rnal
parallels and the lack of consistency in between the "competing" sources.
#Haba: Not attested.

Gwi: Not attested.

Gana: Not attested.

Cara: Vossen 1997: 490.

Xaise: Vossen 1997: 490.

Danisi: Vossen 1997: 490.
Ts'ixa: Vossen 1997: 490.

Deti: Vossen 1997: 490.

Kua: Not attested.
Tsua: Not attested.

Hiechware: Dornan 1917: 102.

84. TAIL

Ani ¢ ¢(B), Gandac ¢(®), Kxoe © ¢(B), Naro c ¢(B), #Habacaw (1), Gwi ¢ ¢(b), Gana
C ¢(#), Carac ¢(b), Xaisec ¢(#), Danisi c ¢(#), Ts'ixac ¢(#), Deti c ¢(#), Kua c ¢(b),
Tsuac ¢(®), Hiechware cau(1).
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References and notes:

Ani: Vossen 1997: 488.

Ganda: Vossen 1997: 488.

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 122. Cf. BugaKhoe c cids [Vossen 1997: 488].
Naro: Visser 2001: 98; Vossen 1997: 488; Beard 1985: 70.
#Haba: Vossen 1997: 488.

Gwi: Vossen 1997: 488. Quoted aseuin [Tanaka 1978: 95].

Gana: Vossen 1997: 488. Quoted aseuin [Tanaka 1978: 95].

Cara: Vossen 1997: 488.

Xaise: Vossen 1997: 488.

Danisi: Vossen 1997: 488.

Ts'ixa: Vossen 1997 488.

Deti: Vossen 1997: 488.

Kua: Vossen 1997: 488.

Tsua: Vossen 1997: 488.

Hiechware: Dornan 1917: 111. Confused by Dornan with a nearhomonymous (but not completely homonymous, as seen in external
data) cau'hand' g.v.

85. THAT
Ani Jn 1 1=(1), Kxoe Inif (2) / [nae® [née (3), Naro i (4) / & (5), #Habay @& -$ae(4), Gwi

Ini=siha #(6) / ©LD(4), Ganax;-s i(4), CaraA (7), Danisi A (7), Ts'ixami (8), Deti hA (7),
Kua /4 (7), Tsuas (7), Hiechware a(4) / ho(7).

References and notes:

Ani: Vossen 2000: 137. A compound form, consisting offn ithis' g. v. followed by the far deixis particle ti. Cf. the same use of this

particle in ; 'that one mentioned before' : x;-ti ‘that yonder, very far away' (also 3;-akeeti id., where the middle element =x; &far’).

The principal meaning of ‘far deixis' is transparently expressed by the morpheme ti.

Ganda: Not attested.

Kxoe: Kilian-I b u { 3114; 2771 Vtfe cpui jo wuif bekfduj wbm bofiithesamé ubouj wf
source also gives an additional variant ni-u ,lwith the same additional emphatic (or directive) particle as in n ¥ Ithis one there, that

one' (see under 'this'). According to Kilian -Hatz, may also be encountered in abbreviated variants: T ~ 7 [Kilian -Hatz 2003: 89, 99],

but these look more like neutralizations of the opposition between 'this' and 'that' g.v., i. e. general deictic stems withou t specific

reference to the location of the speaker.Kilian-Hatz 2003: 215. Quoted asfnAj o \ L Ai mf s &e @@e2wo déyReds bf/"distdli

deixis" in Kxoe, but the descriptions are contradictory: Kilian -Hatz defines fneebt #gbs ej tu/ #- xi fsfbd LAiI mfs
opposed to/ni'celuiquiestlé-c bt - ef m(bvusf dpud(/ms@$syriomyinsdb mmz- xf wusfbu cpui tuf
Naro: Visser 2001: 1. Quoted ast in [Barnard 1985: 127]. It is not quite clear from existing descriptions to which degree of “far

deixis" this particular morpheme is referring (unlike &, which gets a more precise definition in Visser's dictionary).Visser 2001: 25.

Meaning glossed as 'that (thing) there (near addressee)'. Cf. also the complex derivativeé:-s -t 'that there (far away)' [Visser 2001:

26]; the same form is quoted asu-8-baan [Vossen 1997: 254].

#Haba: Vossen 1997: 254.

Gwi: Vossen 1997: 254. This is clearly a secondary derivative formation from/né 'this' q.v., expanded with the aid of the particle

chain =sihathat seems to take upon itself the expression of the actual meaning of "far deixis". However, cf. alsoxD'that’, clearly

related to the main morphemes with the meaning of "far deixis" in Naro, Haba, and Gana, in [Nakagawa 2006: 214]; in [Vossen

1997], the existence of this pronoun in Gwi is not mentioned. In order to avoid a lexicostatistical error, we in clude both forms as

synonyms.
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Gana: Vossen 1997: 254.
Cara: Vossen 1997: 255.
Xaise: Not attested.
Danisi: Vossen 1997: 255.
Ts'ixa: Vossen 1997: 255.
Deti: Vossen 1997: 255.
Kua: Vossen 1997: 255.
Tsua: Vossen 1997: 255.
Hiechware: Dornan 1917: 66.Dornan 1917: 66. The meaning for this deictic stem is glossed as 'that yonder' (contra 'that').

86. THIS
Ani n i(1), Kxoe n i(1), Naro & (1), #Haban (1), Gwi Jné (1), Ganan i(1), Cara/(2),
Danisi 4(2), Ts'ixa/n i(1), Deti hi (2), Kua1(2), Tsua4(2), Hiechware e(2).

References and notes:

Ani: Vossen 2000: 137.

Ganda: Not attested.

Kxoe: Kilian-l bu{ 3114; 276< LAI mfs 2n8Bgyh: "tes3sheuse", Bte. k s dlsojused withirt nuofe momplak g /
forms, such as:]n ¥u Ithis one there, that one', Jn #i 'this one here' (specifying different "subtle” degrees of deixis). According to
Kilian -Hatz, may also be encountered in abbreviated variants: T ~ 7 [Kilian -Hatz 2003: 89, 99], but these look more like
neutralizations of the opposition between 'this' and 'that' g.v., i. e. general deictic stems without specific reference to the location of
the speaker.

Naro: Visser 2001: 48. Quoted afn iin [Vossen 1997: 254]; aj6~ Jein [Barnard 1985: 128]. As a possible synonym, R. \#ssen also lists
[ in the meaning 'this' [Vossen 1997: 254], but in [Visser 2001: 57], this pronoun is explained as 'something or someone alread
referred to', i. e. a special anaphoric word that is not directly involved in the basic deictic opposition 't his / that'.
#Haba: Vossen 1997: 254.

Gwi: Nakagawa 1996: 114. Meaning glossed as 'this (deictic)’. Quoted agh iin [Vossen 1997: 254]. Cf.Jnd 'this (anaphoric)
[Nakagawa 1996: 114]. In [Tanaka 1978: 97], 'this' is listed aJui(-G a~)u-G it is not clear if this is the same word, since the vocalism
is very different.

Gana: Vossen 1997: 254. In [Tanaka 1978: 97], 'this' is listed &i(-G i ~)Ju-G;ait is not clear if this is the same word, since the
vocalism is very different.

Cara: Vossen 1997: 85.

Xaise: Not attested.

Danisi: Vossen 1997: 255.
Ts'ixa: Vossen 1997: 255.

Deti: Vossen 1997: 255.

Kua: Vossen 1997: 255. Possible secondary synonynn ¢not included here since the semantics is not quite clear; this could in reality
be an "intermediate ‘that™ rather than a true synonym to /4'this’).
Tsua: Vossen 1997: 255. Possible secondary synonyn/n dnot included here since the semantics is not quite clear; this could in
reality be an "intermediate 'that™ rather than a true synonym to 4'this').

Hiechware: Dornan 1917: 66. Cfe-ba'this person' [Dornan 1917: 92].

87. THOU

Anic ¢ (1), Bapdac ¢ [/ d(fl)gKxeedl 4(l), Maroc ¢ @)¢#Habac & (1), s

Gwic 6 (1), Gafac e (1),Gamac ¢ (L), Xaise ¢ /(1),®anisic ¢ (1), Ts'igac ¢

é
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/[ (8)cDetic ¢ (1), Kmagc ¢ (1), Tsuac ¢ (1), HBechware © 41).

References and notes:

Ani: Vossen 2000: 138. Masculine gs. feminine h ¢Object forms:c if- )ab §(- )a®bject concord markers:-cq -so[ibid.].

Ganda: Vossen 1997: 238. Masculine gs. feminine h ¢ ha. Object concord markers: -cd -so[ibid.].

Kxoe: Kilian-l bu{ 3114; 63- 232< L &ipsnfénsninghi. DBject cé@ord/markets:tay-v\onj difmf s 2: 92; 62: 7/
Naro: Visser 2001: 75. 97. Masculine ¢vs. feminine s ¢Quoted asc ¢ c ¢ (masc.),s ¢ s s (fem.) in [Vossen 1997: 239]. These are
the full accented (emphatic) forms. The shortened, non-emphatic, variants are ci (masc.),si (fem.) [Visser 2001: 76, 102]¢d(masc.), O
(fem.) [Vossen 1997: 239]. The same variants with high instead of low tone function as 2nd sg. object concord markers:c,6s 6
[Vossen 1997: 239].
#Haba: Vossen 1997: 245. Masculine #&s. feminine s .€Object forms: cae sadibid.].

Gwi: Vossen 1997: 244. Masculine 6s. feminine s.@®bject forms: ca sfibid.]. Quoted as ce~ ca(masc.), G e G gem.) in [Tanaka
1978: 110].

Gana: Vossen 1997: 241. Masculine &s. feminine s .€Object forms: ¢ gs {ibid.]. Quoted as ce~ca(masc.),se~sa(fem.) in [Tanaka
1978: 110].

Cara: Vossen 1997: 246. Masculine gs. feminine s ¢

Xaise: Vossen 1997: 246. Masculineg vs. feminine s ¢

Danisi: Vossen 1997: 246. Masculine gs. feminine s ¢
Ts'ixa: Vossen1997: 246. Masculinec gs. feminine s ¢

Deti: Vossen 1997: 248. Masculine gs. feminine s ¢

Kua: Vossen 1997: 249. Masculine gs. feminine s ¢
Tsua: Vossen 1997: 249. Masculine gs. feminine s ¢

Hiechware: Dornan 1917: 90.

88. TONGUE

Ani deeA(1), Ganda darm (1), Kxoe dee A(1), Naro tam (1), #Habad & (1), Gwi i n{l),
Ganad A (1), Carad & (1), Xaised A& (1), Danisid & (1), Ts'ixad & (1), Detid & (1),
Kuad A (1), Tsuad & (1), Hiechware dvam(1).

References and notes:

Ani: Vossen 1986: 33.

Ganda: Vossen 1997: 510.

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 33. Cf. also BugeKhoe dae . [Vossen 1997: 510].

Naro: Visser 2001: 79. Polysemy: ‘tongue / language / reason'. Quoted adee W [Vossen 1997: 510]; aslAm ~ dAm ¢in [Barnard 1985:
64].
#Haba: Vossen1997: 510.

Gwi: Nakagawa 1996: 116. Quoted agya nin [Vossen 1997: 510]; agyamin [Tanaka 1978: 99].
Gana: Vossen 1997: 510. Quoted adamin [Tanaka 1978: 99].

Cara: Vossen 1997: 510.

Xaise: Vossen 1997: 510.

Danisi: Vossen 1997: 510.

Ts'ixa: Vossen 1997: 510.

Deti: Vossen 1997: 510.

Kua: Vossen 1997: 510.
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Tsua: Vossen 1997: 510.
Hiechware: Dornan 1917: 92.

89. TOOTH

Ani s ¢ @(l), Ganda™® (1), Kxoe® A4y (1), Naro» (1), #Haba® (1), Gwi 2 A1),
Gana® (1), Cara® (1), Xaise” (1), Danisi® (1), Ts'ixa® (1), Deti [ii (1), Kua [l (1),
Tsua® (1), Hiechware fjo (1).

References and notes:

Ani: Vossen 1988: 100. The word has a distinctly norKhoe shape, but the source of borrowing is unknown.

Ganda: Vossen 1988: 100.

Kxoe:Kilian-l bu{ 3114; 316< LAi mf-Khoelii® Rosseb1OF7{509pg/ bmtp Cvhb

Naro: Visser 2001: 116. Quoted ajii in [Vossen 1997: 509]; askLJ (com.) in [Barnard 1985: 64].
#Haba: Vossen 1997: 509.

Gwi: Vossen 1997: 509. In [Tanaka 1978: 99], 'tooth' is glossed d® i - obviously a different word, but not identifiable with
anything in more reliable sources so far.

Gana: Vossen 1997: 509. In [Tanaka 1978: 99], 'tooth' is glossed d® i - obviously a different word, but not identifiable with
anything in more reliable sources so far.

Cara: Vossen 1997: 509.

Xaise: Vossen 1997: 509.

Danisi: Vossen 1997: 509.

Ts'ixa: Vossen 1997: 509.

Deti: Vossen 1997: 509.

Kua: Vossen 1997: 509.

Tsua: Vossen 1997: 509.

Hiechware: Dornan 1917: 96. Probably the same word is also (mis)transcribed adxo in [Dornan 1917: 103].

90. TREE

Ani y1 (1), Ganda yo(1), Kxoe ydJ[1), Naro ho @), #Habay/ (1), Gwi ()(1), Ganayo(1),
Cara yo(1), Xaise ¢1), Danisi yo(1), Ts'ixayo (1), Deti yo(1), Kuay @1), Tsuayi (1),
Hiechware yi ~ hi (1).

References and notes:

Ani: Vossen 1986: 335. Polysemy: ‘tree / wood'.

Ganda: Vossen 1997: 419.

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 150. Polysemy: 'tree / wood'. Quoted agy//in [KAi mf s 2 : 9 2 ; -Khdk yiMd/[Vossgn/199T v1®]b
Naro: Visser 2001: 31. Polysemy: ‘tree / wood / stick'. Quoted ay/in [Vossen 1997: 419]; abd 'tree, vine' (masc.), 'bush' (fem.), 'wood'
(com.) in [Barnard 1985: 61].
#Haba: Vossen 1997: 419.

Gwi: Nakagawa 2006: 214. Quoted agoin [Vossen 1997: 419]; asin [Tanaka 1978: 100].

Gana: Vossen 1997: 419. Quoted a8in [Tanaka 1978: 100].

Cara: Vossen 1997: 419.
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Xaise: Vossen 1997: 419.

Danisi: Vossen 1997: 419.

Ts'ixa: Vossen 1997: 419.

Deti : Vossen 1997: 419.

Kua: Vossen 1997: 419.

Tsua: Vossen 1997: 419.

Hiechware: Dornan 1917: 97, 112. Polysemy: 'tree / medicine'. Cf. the variant without marked vowel length in hi-wa 'a bush or
shrub’ [ibid.].

91. TWO

Ani ¢ (1), Ganda ¢z (1), Kxoe ¢rr (1), Naro ¢z (1), #Haba ¢z (1), Gwi ¢nr (1), Gana
¢ (1), Cara ¢m (1), Xaise ¢rir (1), Danisi ¢z (1), Ts'ixa ¢z (1), Deti ¢riz (1), Kua ¢riz (1),
Tsua ¢ (1), Hiechware ame ~am e(1).

References and notes:

Ani: Vossen 1986: 342.

Ganda: Vossen 1997: 510.

Kxoe:Kilian-l bu{ 3114; 264< LAiIi mfs 2 1t09ANg (<ErQl4two). T Bliga&lod @rid. [Vosserpl®97:1510].
Naro: Visser 2001: 5; Vossen 1997: 510. Quoted ds € me nin [Barnard 1985: 122].
#Haba: Vossen 1997: 510.

Gwi: Nakagawa 2006: 114; Vossen 1997: 510. Quoted as nin [Tanaka 1978: 101].

Gana: Vossen 1997: 510. Quoted ag nin [Tanaka 1978: 101].

Cara: Vossen 1997: 510.

Xaise: Vossen 1997: 510.

Danisi: Vossen 1997: 510.

Ts'ixa: Vossen 199: 510.

Deti: Vossen 1997: 510.

Kua: Vossen 1997: 510.

Tsua: Vossen 1997: 510.

Hiechware: Dornan 1917: 64, 100. Polysemy: 'two / both / twice'. Final- eis probably an adjectival or verbal suffix, but it is not clear
to what degree of accuracy it has beentranscribed.

92. WALK (GO)

Ani kii (1), Ganda kil (1), Kxoeki (1), Naro !6 (1), #Habakii (1), Gwi i (1), Ganakii (1),
Cara kil (1), Xaisekii (1), Danisi kii (1), Ts'ixakii (1), Deti ki (1), Kua kii (1), Tsuakii (1),
Hiechware xo(1).

References and notes:

Ani: Vossen 1997: 441.

Ganda: Vossen 1997: 441.

Kxoe: Kilian-l bu{ 3114; 75< LAi shoskiit:[\eoSen 1897:441]. Dg/ Cvhb
Naro: Visser 2001: 71. Quoted asi in [Vossen 1997: 441]; askA ~! 4 ~ kA~ 1in [Barnard 1985: 140].
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#Haba: Vossen 1997: 441.

Gwi: Vossen 1997: 441. Quoted atkon (phonetically = !0) in [Tanaka 1978: 41].
Gana: Vossen 1997: 441. Quoted afl)kon (phonetically = G~ ki) in [Tanaka 1978: 41].
Cara: Vossen 1997: 441.

Xaise: Vossen 1997: 441.

Danisi: Vossen 197: 441.

Ts'ixa: Vossen 1997: 441.

Deti: Vossen 1997: 441.

Kua: Vossen 1997: 441.

Tsua: Vossen 1997: 441.

Hiechware: Dornan 1917: 103. Meaning glossed as 'to go, to come from'.

93. WARM (HOT)
Kxoe & (1), Naro kprlj-s €2), Gwi kuru #(2), Ganakuru #(2), Hiechware & (3).

References and notes:

Ani: Not attested. In the meaning ‘'warm' (not 'hot’) the form k¢g bis quoted [Vossen 1997: 505].

Ganda: Not attested. In the meaning ‘warm' (not 'hot’) the form k% bis quoted [Vossen 1997: 505].

Kxoe: Kilian-Hatz 2003: 123. Meaning glossed as 'be light, be hot'; also as the noun 'sun, sunlight, heat of the sun'. Distinct from
ke ¥[Kilian -Hatz 2003: 67] =@epo\ L Ai mf s 2: 92 ; 5 : %2 be watnh, bergéntlel(a air)' [Kilsap -Alatz 2003: 208].

Naro: Visser 2001: 45. Polysemy: 'hot / feverish'. The form is regularly derived from the verb kprlj, glossed in [Visser 2001: 44] as 'get
warm, be warm'. Distinct from » ‘®arm, not hot, lukewarm' [Visser 2001: 119] (R. Vossen quotes this a$liand also indicates the
semantics of 'warm' rather than 'hot' [Vossen 1997: 504]. The semantics 'hot' for the main entry is also confirmed in [Barnad 1985:
117]:kpr $hot, distinct from ¢ & o 'boiling' [Barnard 1985: 115].
#Haba: Not attested.

Gwi: Tanaka 1978: 48. Although the source is phonetically unreliable, the word is quite likely to be correct, judging by external
data.

Gana: Tanaka 1978: 48. Although the source is phonetically unreliable, the word is quite likely to be correct, judging by ext ernal
data.

Cara: Not attested.

Xaise: Not attested.

Danisi: Not attested.

Ts'ixa: Not attested.

Deti: Not attested.

Kua: Not attested.

Tsua: Not attested.

Hiechware: Dornan 1917: 101. Alternatively, cf. ca 'hot' [Dornan 1917: 110]. Cf. also we-hwe'to become hot' [Dornan 1917: 98]. Cf.
also © o-bwarm' in B o-heeca'warm water' [Dornan 1917: 91].

94. WATER

Ani c® f1), Gandac® &), Kxoe (1), Naroc® &I, #Habac®; (1), Gwi c%¢ (1), Ganac%e
(1), Carac? 1), Xaisec? f1), Danisi c® 1), Ts'ixac® f1), Deti c# f1), Kuac® 1), Tsua
c® (), Hiechware ca (1).
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References and notes:

Ani: Vossen 1986: 335.

Ganda: Vossen 1997: 505.

Kxoe:Kilian-l bu{ 3114; 34< LAi fhosc 2 [go8sen 1997::4%2). Dg/ Cvhob
Naro: Visser 2001: 100. Quoted as"aan [Vossen 1997: 505]; asse~ c? & [Barnard 1985: 36].
#Haba: Vossen 1997: 505.

Gwi: Nakagawa 1996: 109. Quoted as%ein [Vossen 1997: 505]; asaan [Tanaka 1978: 105].
Gana: Vossen 1997: 505. Quoted asadn [Tanaka 1978: 105].

Cara: Vossen 1997: 505.

Xaise: Vossen 1997: 505.

Danisi: Vossen 1997: 505.

Ts'ixa: Vossen 1997: 505.

Deti: Vossen 1997: 505.

Kua: Vossen 1997: 505.

Tsua: Vossen 1997: 505.

Hiechware: Dornan 1917: 110.

95. WE

Ani =A (1), Ganda =m (1), Kxoe =r1 (1), Naro =A (1), #Haba=m (1), Gwi =be(1), Gana
=be(1), Cara=A (1), Xaise =A (1), Danisi =A (1), Ts'ixa=A (1), Deti =A (1), Kua =b (1),
Tsua=hb (1), Hiechware =e(2).

References and notes:

Ani: Vossen 2000: 138. Morpheme corresponds to the dual stem. Specific forms arec @/A(masculine), s gA(feminine), k h ¢A=
(common). Corresponding object forms: ¢ U =~m g =em& U =m @ semde h € =knh ¢a= nibid.]. Corresponding object concord
markers: -cHm, -s+m, -khaen [ibid.].

Ganda: Vossen 1997: 238. Morpheme corresponds to the dual stem. Specific forms arec ¢ /Amasculine), y ¢ »{feminine), k h ¢i=
(common). Corresponding object concord markers: -ci #1-ya mi-kha #fibid.].

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 2476 - 233< LAimfs 2:92; 62:/ Npsqifnf dpOgHAmasonet up uif
¢ =n(feminine), k¢ =x(common).

Naro: Visser 2001: 77; Vossen 1997: 240. Morpheme corresponds to the dual stem. Specific forms asr ¢ A@nasculine), s&¢ s A=
(feminine), s&=k’¢ =A(common). These are full (emphatic) forms; short variants without the prefixal element s&=are also in use:cee 7
sa= 7 ke =en Corresponding object forms all reduplicate the main pronominal morpheme: c ¢ A? mis ¢A® m ke =Ad 1[Vossen 1997:
240].

#Haba: Vossen 1997: 245. Morpheme corresponds to the dual stem. Specific forms arec ¢{masculine), s ¢r<feminine), k& =n
(common). Corresponding object forms are: cas 7 se& 1 k® =

Gwi: Vossen 1997: 244. Morpheme corresponds tahe dual stem. Specific forms are: h 6i=k& (masculine), h 671=k& (feminine),

h 69k (common). Corresponding object forms are: ci=megsi =megk? Fmee

Gana: Vossen 1997: 241. Morpheme corresponds to the dual stem. Specific forms areé #=ti (masculine), 6 #=& (feminine),

6 # & (common). Corresponding object forms are: 6 F=tree6 =6 ¥ ke

Cara: Vossen 1997: 247. Morpheme corresponds to the dual stem. Specific forms arel; ZA(masculine), s ¢ A{feminine), ki A
(common).

Xaise: Vossen 1997: 27. Morpheme corresponds to the dual stem. Specific forms are:c ¢ A(masculine), s ¢ A(feminine), kg =A
(common).

Danisi: Vossen 1997: 247. Morpheme corresponds to the dual stem. Specific forms arec y A(masculine), s y A(feminine), k&% =A
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(common).

Ts'ixa: Vossen 1997: 247. Morpheme corresponds to the dual stem. Specific forms arec § A(masculine), s y A(feminine), k¢ A
(common).

Deti: Vossen 1997: 248. Morpheme corresponds to the dual stem. Specific forms ares sec Aémasculine), ¥ =es AHeminine),
o 2R ZA(common).

Kua: Vossen 1997: 249. Morpheme corresponds to the dual stem. Specific forms arec ¢ i=(tmasculine), s ¢ i=(feminine), k¢ 3 b
(common).

Tsua: Vossen 1997: 249. Morpheme corresponds to the dual stem. Specific forms arec ¢ i=(imasculine), s¢ = lffeminine), k% 5 b
(common).

Hiechware: Dornan 1917: 65. Dornan only lists the form c=e'we’, corresponding to the 1st p. plural, common gender form in the
closely related Kua and Tsua languages. There is little doubt that Hiechware possessed a paradgmatic system that was quite close
to Kua and Tsua, but Dornan did not record it.

95. WE

Ani = i(2), Ganda= 12), Kxoe= 12), Naro=1 {2), #Haba=e ~ =42), Gwi =e ~ =42),
Gana=e ~ =a2), Cara= 1(2), Xaise = 1(2), Danisi = i(2), Ts'ixa= i(2), Deti = i(2), Kua= e
~ @)9Tsua=¢ 1H2).=0

References and notes:

Ani: Vossen 2000: 138. Morpheme corresponds to the plural stem. Specific forms aré= i(masculine), s =(feminine), t =(Gommon).

Corresponding object forms: >=8~"= & ,&d~s =& ,&d0~t =a [bid.]. Corresponding object concord markers: -2 i-si, -t [ibid.].

Ganda: Vossen 1997: 238. Morpheme corresponds to the plural stem. Specific forms are®= i(masculine), y = ffeminine), t =i

(common). Corresponding object concord marker is attested only for the masculine form: -2 {ibid.].

Kxoe: Kilian-l bu{ 3114; 36- 228- 312< LAimfs 2:92; 62:/ Npshinfascilinegpssftqgpoe
= i(feminine), t =(@ommon).

Naro: Visser 2001: 77; Vossen 1997: 240. Morpheme corresponds to the plural stem. Specific forms arg>= ¢ (masculine), s&= s = i

(feminine), s&= t &gmmon). Variation between the allomorphs = iand = ¢s not explainable synchronically. These arefull (emphatic)

forms; short variants without the prefixal element s&= are also in use:>=a/s=, t=ae Corresponding object forms all reduplicate the

main pronominal morpheme: = ¢ ,@ =i, t =u;[Vossen 1997: 240].
#Haba: Vossen 1997: 245. Morpheme arresponds to the plural stem. Specific forms are: 5= &masculine), s=3 (feminine), t = &

(common). Corresponding object forms are: >=ags4, t=a

Gwi: Vossen 1997: 244. Morpheme corresponds to the plural stem. Specific forms areh ¢x=se(masculine), h ¢ 5 feminine), h ¢ =&t =

(common). Corresponding object forms are: 9=ses4, t=2e

Gana: Vossen 1997: 241. Morpheme corresponds to the plural stem. Specific forms ared>= & (masculine), 6 =d&(feminine), 6 =& =

(common). Corresponding object forms are: 6 '=&6 =®6=& =

Cara: Vossen 1997: 247. Morpheme corresponds to the plural stem. Specific forms are:= {masculine), s =(feminine), U= i{{common).

Xaise: Vossen 1997: 247. Morpheme corresponds to the plural stem. Specific forms arek = ({masculine), s = (feminine), ¢ =7

(common).

Danisi: Vossen 1997: 247. Morpheme corresponds to the plural stem. Specific forms are®= i(masculine), s = (feminine), c

(common).
Ts'ixa: Vossen 1997: 247. Morpheme corresponds to the plural stem. Specific forms arek = ({masculine), s = (feminine), ¢ =1

(common).

Deti: Vossen 1997: 248. Morpheme corresponds to the plural stem. Specific forms aresskd i(masculine), ¥ =es ffdminine), ¥=ec =1
(common).

Kua: Vossen 1997: 250. Morpheme corresponds to the plural stem. Specific formare: k =(gnasculine), s Xféminine), c {@mmon).
Tsua: Vossen 1997: 250. Morpheme corresponds to the plural stem. Specific forms arek = gnasculine), s ¥ ¢feminine), c # 6
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(common).

96. WHAT
Ani n i(1), Kxoe maex ¥2), Naro dA (3), Gwi yA# (4), GananA (3), Caran d (), Danisi
n d §8), Ts'ixan i(1), Detid y3), Kuan i (5), Hiechware na-o (5).

References and notes:

Ani: Vossen 2000: 139. The same source also mentioms ¢what, which?' as a synonymous form, with one example where the word
functions as syntactic object. It is, therefore, probably a contraction:n i+ @bject marker), cf. m¢ ‘sshom?' from ma'who?".

Ganda: Not attested.

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 82. Liteally 'which thing?' (see 'who' for further notes on the interrogative morpheme). Substantive form,
distinct from the adjectival formation n d i<y n - ywhat kind of, which' [Kilian -Hatz 2003: 91].

Naro: Visser 2001: 23; Vossen 1997: 263. Quoted as ~ du in [Barnard 1985: 164]. The morphemem, whose meaning R. Vossen
gives as 'what?' in [Vossen 1997: 263], is in fact a general interrogative morpheme, usually encountered in adverbials (* ¢ m¢
‘when?', m-daéwhere?', etc.).

#Haba: Not attested.

Gwi: Vossen 1997: 264. Cffi Ax i & Twhat is this thing?" [ibid.]. This complex form (what -thing') is listed in [Tanaka 1978: 106]
as6ho-G.iOn the other hand, the same source, in the same meaning 'what?', also lists forms that are clearly the same as inGana- nu
~nu-G e nu-e they are, however, not mentioned in R. Vossen's grammatical notes. The entire situation really requires additional
investigation.

Gana: Vossen 1997: 264. Cffi A-i & Twhat is this?" [ibid.]. The exact form is not clear, since the grammatical notes on the same
page list the actual form as dA rather than n4; but cf. also the forms for ‘what?' in [Tanaka 1978: 106]:nu ~ nu-se~ nu-e~ nu-ma
(with various gender and number suffixes). It is possible that dA in [Vossen 1997: 264] is a local misprint, although external
comparison clearly shows that nA does indeed correlate with d4 in other languages (e. g. Naro).

Cara: Vossen 1997: 246. Morpheme corresponds to the dual stem. Specific forms arel sA(masculine), s ¢ A(feminine), ké¢ =A
(common).

Xaise: Not attested.

Danisi: Vossen 1997: 265.

Ts'ixa: Vossen 1997: 265.

Deti: Vossen 1997: 265.

Kua: Vossen 1997: 265.

Tsua: Not attested.

Hiechware: Dornan 1917: 72, 106. This form is elicited through the example:naoe are heahavhat have they done?" (other contexts
listed by Dornan are not diagnostic).

97. WHITE

Ani x € (1), Ganda!i (2), Kxoe!i-i (2), Naro 'y (3), #Haba!y (3), Gwi !y (3), Gana
'y (3), Carax g(L), Xaisex g(1), Danisi! 8 {4), Ts'ixa! 8 (), Deti x g(1), Kua! B),
Tsua!y (3), Hiechware hwehe(1).

References and notes:

Ani: Vossen 1986: 338.
Ganda: Vossen 1988: 102.
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Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 175. Verbal stem; meaning glossed as 'be white, be beige, be whitish'. Theuffix -i is used to derive verbs
from nouns, and the corresponding nominal stem !i (t pnf ui joh xijuf( jt buuftufe j-Watz§ LAi mfs 2:
dictionary. Antiquity of this stem is dubious, since it contains the alveolar click !-, which is generally lost in Kxoe in verbs of Proto-
West Khoe origin. However, no identifiable source of borrowing has been detected so far. Cf. also the secondary synonym xué-i 'be
bright white, be very white' [Kilian -Hatz 2003: 147].

Naro: Visser 2001: 75. Quoted asy in [Vossen 1997: 506]; asy ~!g~! ! @ [Barnard 1985: 121]. Distinct from  ¢'white person'
[Visser 2001: 11] and the supposedly "emphatic" adjectivexic-xu &e'very white' [Visser 2001: 29].
#Haba: Vossen 1997506.

Gwi: Vossen 1997: 506. Quoted akl in [Tanaka 1978: 107].

Gana: Vossen 1997: 506. Quoted aki in [Tanaka 1978: 107].

Cara: Vossen 1997: 506.

Xaise: Vossen 1997: 506.

Danisi: Vossen 1988: 102.
Ts'ixa: Vossen 1988: 102.

Deti: Vossen 1997: 506.

Kua: Vossen 1997: 506.
Tsua: Vossen 1997: 506.

Hiechware: Dornan 1917: 98.

98. WHO
Ani ma (1), Kxoe mai ~ mee 1), Naro di (2), Gwi d ), Ganad ), Caram¢(1), Danisi
mc¢ ~ (InTsixamec ~ (ImBeti m¢(1), Kuam¢(l), Hiechware nare(3).

References and notes:

Ani: Vossen 2000: 139.

Ganda: Not attested.

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 84. Quoted asmij o \ LAi mfs 2:92; 637~/ Tvctubouj wf gpnedD- pcwjpyv
[Kilian -Hatz 2003: 81] =mA\ L Ai mf s 2 : 9 @&ind o, &Wch'. ( xi bu

Naro: Visser 2001: 18. Quoted agli in [Vossen 1997: 263] and in [Barnard 1985: 165]; also used with gender markersd(-6 gnasc.,d -0
s fem., d-d general).
#Haba: Not attested.

Gwi: Vossen 1997: 264. The quassynonymous mé, judging by the examples, is used rather as an adjectival question word referring
to already identified people, e. g.: i-9 |k x 4«9a+1|jmi-> ja fwho (i. e. what) are these men?" [ibid.].

Gana: Vossen 1997: 264. The quasiynonymous mé€ judging by the examples, is used rather as an adjectival question word
referring to already identified people, e. g.: [i-s kid-ssam gsu fwho (i. e. what) is this woman?" [ibid.].

Cara: Vossen 1997: 265. According to R. Vossen, this interrogative pronoun is in free variation with a different stem, n ¢

Xaise: Not attested.

Danisi: Vossen 1997: 265.

Ts'ixa: Vossen 1997: 265.

Deti: Vossen 1997: 265.

Kua: Vossen 1997: 265. According to R. Vossen, this interrogative pronoun is in free variation with a different stem, nA.

Tsua: Not attested.

Hiechware: Dornan 1917: 66. Cf.kau naré'who are you?",n ar e O a"wHom do yonsee?".

99. WOMAN
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Ani k9g ihe (1), Kxoe [léé-ke¢ H2), Naro ked -sa(1), Gwi [ae (2), Gana[e- (2), Caraja (2),
Xaise [ae (2), Danisi [lae (2), Ts'ixa [a (2), Deti [lae (2), Kua [lae (2), Tsua [ae (2),
Hiechware [ai-B o [[aieD® w(@).

References and notes:

Ani: Vossen 2000: 136. Same stem as 'person’, specified with the regular feminine gender morphemehé. Should be distinguished
from [e- ‘female, feminine' [Vossen 1997: 506].

Ganda: Not attested.

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 211. Also with the fem. gender marker: [¢é-k¢ +hé. A compound formation, consisting of [¢& 'woman,
female' (a frequent compound participant) and ke <gerson’ q.v. The first morpheme is quotedas¢j o \ LAi mfs 2: 92;
the examples on the same page, simply referring to 'woman / wife' as [¢ is "vulgar”, and the neutral expression is the compound [/¢-
kxZ | Cf. Buga-Khoe [e- 'female’ [Vossen 1997: 506].

Naro: Visser 2001: 41. Same word as 'person' g.v. with the feminine gender marker. A more specific equivalent for ‘woman’ as
‘female human being' is flal -k® +{\Visser 2001: 24], with polysemy: '(young) woman / wife'. Literally: ‘female person', from [l ‘female'
and kvoe'person’ q.v.; quoted as ¢ -6-k® pif [Barnard 1985: 71] (with an additional female gender suffix after the first morpheme).
However, most text examples show that the simple form k¢ -sais used in basic situations.
#Haba: Not attested properly, but cf. [ae 'female’ in [Vossen 1997: 506].

Gwi: Vossen 1997: 506. This source only lists the morphemefae in the meaning ‘female’, but cf. [a-&ue~ [a-&o-G lwoman' (= [ae
‘female' + koe'person’ g.v.) in the phonetically unreliable, but lexically informative dictionary [Tanaka 1978: 108].

Gana: Vossen 1997: 506. This source only lists the morphemefe- in the meaning ‘female’, but cf. [a-&ue~ [a-&o-G lwoman' (= [e-
‘female’ + kfoe'person' g.v.) in the phonetically unreliable, but lexically informative dictionary [Tanaka 1978: 108].

Cara: Vossen 1997: 506. Meaning glossed as 'female’; the word ‘woman' is probably formed from this root and 'person’ g.v., although
this has not been expicitly stated in the source.

Xaise: Vossen 1997: 506. Meaning glossed as ‘'female’; the word 'woman' is probably formed from this root and ‘person' q.v.,
although this has not been explicitly stated in the source.

Danisi: Vossen 1997: 506. Meaning glossedas 'female’; the word ‘woman' is probably formed from this root and 'person' g.v.,
although this has not been explicitly stated in the source.

Ts'ixa: Vossen 1997: 506. Meaning glossed as 'female'; the word 'woman' is probably formed from this root and 'pason' q.v.,
although this has not been explicitly stated in the source.

Deti: Vossen 1997: 506. Meaning glossed as ‘female’; the word ‘woman' is probably formed from this root and ‘person’ g.v., although
this has not been explicitly stated in the source.

Kua: Vossen 1997: 506. Meaning glossed as ‘female’; the word ‘woman' is probably formed from this root and ‘person' g.v., although
this has not been explicitly stated in the source.

Tsua: Vossen 1997: 506. Meaning glossed as ‘female’; the word ‘woman' is mbably formed from this root and ‘person’ g.v.,
although this has not been explicitly stated in the source.

Hiechware: Dornan 1917: 93. Literally ‘female person': cf.[ae'female’ [ibid.] + © tperson' g.v.

100. YELLOW
Kxoe ari-t+ Dy (1), Naro dee A bd§2), Hiechware seta (-1).

References and notes:

Ani: Not attested.
Ganda: Not attested.
Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 124. Literally: 'silver terminalia (Terminalia sericea)' (9rii) + 'root' (to¢, q.v.) + 'color' (y), with slight

5:

2N <
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morphophonological changes of the individual stems.

Naro: Visser 2001: 15. Literally: 'tortoise-egg’ (see further on 'egg’). The idiomatic expression is confirmed in [Barnard 1985: 121],
where it is quoted as dam®obi The latter source alsolists the synonym kore not confirmed elsewhere.
#Haba: Not attested.

Gwi: Not attested.

Gana: Not attested in reliable sources, but cf. dam-!ubi 'yellow' in [Tanaka 1978: 110] (= Narodae A bd.v.).
Cara: Not attested.

Xaise: Not attested.

Danisi: Not attested.
Ts'ixa: Not attested.

Deti: Not attested.

Kua: Not attested.
Tsua: Not attested.

Hiechware: Dornan 1917: 109. Transparent Bantu borrowing (cf. Tswanase #iél.).

101. FAR
Ani InA (1), Ganda (igA (1), Kxoe GigA (1), Naro /i (1), #HabanA (1), Gwi k x (2) Xaise
GgA (1), Danisi GgA (1), Ts'ixa GgA (1), Deti Oy (1), Kua OgA (1), Tsuag (1), Hiechware
guno(1).

References and notes:

Ani: Vossen 1997: 507.
Ganda: Vossen 1997: 507.
Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 95. Cf. Bugakhoe (igAid. [Vossen 1997: 507].
Naro: Visser 2001: 54; Barnard 1985: 116. Quoted @A in [Vossen 1997: 507].
#Haba: Vossen 1997: 507.
Gwi: Nakagawa 1996: 116. Quoted askxai~ kxai-kain [Tanaka 1978: 34]. Cf., however,dy 'far' in [Vossen 1997: 507].
Gana: Not attested in any reliable sources, but cf.kxai~kxarka'far' in [Tanaka 1978: 34].
Cara: Not attested.
Xaise: Vossen 1997: 507.
Danisi: Vossen 1997: 507.
Ts'ixa: Vossen 1997: 507.
Deti: Vossen 1997: 507.
Kua: Vossen 1997: 507.
Tsua: Vossen 1997: 507.
Hiechware: Dornan 1917: 96. Phonetically probably =Ggu-/o/, cf. the entry in the closely related Kua.

102. HEAVY

Ani ! 4 (1), Ganda k A (1), Kxoek m (1), Naro ! A (1), #Haba! % (1), Gwi ! g 1
Gana! & (1), Carak & (1), Xaise k & (1), Danisi k B (1), Ts'ixak A (1), Deti k & (1),
Kua k & (1), Tsuak ® (1).

References and notes:
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Ani: Vossen 1986: 329.

Ganda: Vossen 1997: 490.

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 60. Quotedak @y o \ LAi mf s 2 : 7Khoe k 20818 Vossen1997: 40y h b
Naro: Visser 2001: 70. Polysemy: 'heavy / difficult / pregnant’. Quoted as! JAin [Vossen 1997: 490]. Completely different word
quoted in [Barnard 1985: 117]:t% (not confirmed in the rest of the sources).
#Haba: Vossen 1997: 490.

Gwi: Nakagawa 1996: 117; Vosser1997: 490. Quoted askomin [Tanaka 1978: 45].

Gana: Vossen 1997: 490. Quoted atkomin [Tanaka 1978: 45].

Cara: Vossen 1997: 490.

Xaise: Vossen 1997: 490.

Danisi: Vossen 1997: 490.

Ts'ixa: Vossen 1997: 490.

Deti: Vossen 1997: 490.

Kua: Vossen 1997: 490.

Tsua: Vossen 1997: 490.

Hiechware: Not attested.

103. NEAR
Ani  Al), Ganda Al), Kxoe #l), Naro Al), #Haba Al), Gwi Al), Gana Al),
Cara Al), Xaise A1), Danisi Al), Ts'ixa Al), Deti Al), Kua Al), Tsua AL),

Hiechware u (1).

References and notes:

Ani: Vossen 1997: 470.

Ganda: Vossen 1997: 470.

Kxoe:Kilian-l bu{ 3114; 268< LAiIi mfs 2kddéneadnks3, vicinif, moxitmity', kdudiriéa§ keddegr] alobgmt p
(prepositional construction) [Kilian -Hatz 2003: 77]. Cf. Bugakhoe . [Vossen 1997: 470].

Naro: Visser 2001: 13; Vossen 1997: 470. Meaning glossed as ‘close, along'. Quotedlas ~ u in [Barnard 1985: 118].
#Haba: Vossen 1997: 470.

Gwi: Vossen 1997: 470Quoted as u ~ u-kain [Tanaka 1978: 64].

Gana: Vossen 1997: 470. Quoted as1 ~ u-kain [Tanaka 1978: 64].

Cara: Vossen 1997: 470.

Xaise: Vossen 1997: 470.

Danisi: Vossen 1997: 470.
Ts'ixa: Vossen 1997: 470.

Deti: Vossen 1997: 470.

Kua: Vossen 1997: 470.

Tsua: Vossen 1997: 470.

Hiechware: Dornan 1917: 104. Possibly the same word is mistranscribed aJfu 'near' in [Dornan 1917: 96]; the alveolar click is quite
likely to have been transcribed in error (instead of the etymologically expecte d dental click; cf. the same situation with ‘full’ g.v.).

104. SALT
Ani d 4 01), Kxoe d=vi K1), Naro tgbl (1), #Habadab 1), Gwi dgbl (1), Ganadgbi (1),
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Cara d 4 1), Xaise dibi (1), Danisi d @ 1), Deti d 4 1), Kua dib i(1), Tsuadib i(1),
Hiechware debg1).

References and notes:

Ani: Vossen 1997: 481.

Ganda: Not attested.

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 38. Quoted aslofG o \ L Ai mf s 2 : 9khoe db :id3[VosserDl§97: 4&L} h b
Naro: Visser 2001: 78. Quoted aslzbé in [Vossen 1997: 81]; asd b i{com.) in [Barnard 1985: 98] (the female gender form of the same
word is said to mean 'salt pan’).
#Haba: Vossen 1997: 481.

Gwi: Nakagawa 2006: 214. Quoted asigh¢ in [Vossen 1997: 481]; aslali in [Tanaka 1978: 83].

Gana: Vossen 1997: 481. Quoted adalj in [Tanaka 1978: 83].

Cara: Vossen 1997: 481.

Xaise: Vossen 1997: 481.

Danisi: Vossen 1997: 481.
Ts'ixa: Not attested.

Deti: Vossen 1997: 481.

Kua: Vossen 1997: 481.

Tsua: Vossen 1997: 481.

Hiechware: Dornan 1917: 92. Cfalso debe'a salt pan' (either the same word or a contraction with an older suffix).

105. SHORT

Ani 2 + @), Ganda® + @), Kxoe» Z @), Naro [oriz (1), #Habaem (1), Gwi 2 am (1),
Gana Jori (1), Cara® + (A), Xaise» + @), Danisi? + @A), Ts'ixa2eri (1), Deti e (1), Kua
2en (1), Tsua¥m (1), Hiechware Jom e (1).

References and notes:

Ani: Vossen 1997: 460.
Ganda: Vossen 1997: 460.
Kxoe:Kilian-l bu{ 3114; 315< L Ai-ihbe» +RA[\@o8sen 1893:860]. Dg/ Cv hb
Naro: Visser 2001: 18. Quoted as%y rin [Vossen 1997: 460]; aSkum ~ /um in [Barnard 1985: 119] (the variant with the alveolar click
is probably erroneously transcribed).
#Haba: Vossen 1997: 460.
Gwi: Nakagawa 1996: 117; Vossen 1997: 460. Quoted Ssomin [Tanaka 1978: 86] (with erroneous transcription of the click influx).
Gana: Vossen 1997: 460. Quoted as%komin [Tanaka 1978: 86] (with erroneous transcription of the click influx).
Cara: Vossen 1997: 460.
Xaise: Vossen 1997: 460.
Danisi: Vossen 1997 460.
Ts'ixa: Vossen 1997: 460.
Deti: Vossen 1997: 460.
Kua: Vossen 1997: 460.
Tsua: Vossen 1997: 460.
Hiechware: Dornan 1917: 104. Cf. alsoxo kadi'short' [Dornan 1917: 103]- a compound formation whose individual parts are not
identifiable. Dubious, e specially in the light of external data.
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106. SNAKE

Kxoe D6 #(1), Naro kxD Z2), #Haba k x=¢2), Gwi k x €2}y Gana k x ¢2f Cara ¢ 42),
Xaise ¢ #2), Danisi ¢ 42)/ -Keekii (3), Ts'ixa -Keekii (3), Deti ¢ 42), Kua ¢ 42), Tsua
¢ #2), Hiechware fauo ~fao(2).

References and notes:

Ani: Not attested.

Ganda: Not attested.

Kxoe: Kilian-l bu{ 3114; 295< LAI mfs 2 :xpyZ'snakg Kilidn-HatZ 2080184 Semantic ditfepence is not
fygmbjofe< wuif mbuufs gpsn jt opu gpvoe jo LAI mfs(t nbufsssf bmt/ Ju
somewhat atypical for Kxoe; the second syllable -yZ suggests either some obscure suffixal formation or a borrowing (from an
unknown source).

Naro: Visser 2001: 8. Quoted ask x ¢ngVossen 1997: 485]; ask gy g {fem.) in [Barnard 1935: 43] (with polysemy: 'snake (gen.) /
cobra').
#Haba: Vossen 1997: 485.

Gwi: Nakagawa 1996: 116. Quoted askx¢ {in [Vossen 1997: 485]; as; @n [Tanaka 1978: 89].

Gana: Vossen 1997: 485. Quoted ag @ [Tanaka 1978: 89].

Cara: Vossen 1997: 485.

Xaise: Vossen 1997: 485.

Danisi: Vossen 1997: 485.Vossen 1988: 97. This word (see notes on Ts'ixa) is listed as tvmary equivalent for 'snake' in this
source; the difference between it and the older equivalent g@remains unclear.

Ts'ixa: Vossen 1988: 97. Clearly a compound stem that consists of three separate morphemes, but its internal structure remains
unclear.

Deti: Vossen 1997: 485.

Kua: Vossen 1997: 485.

Tsua: Vossen 1997: 485.

Hiechware: Dornan 1917: 94, 95. The variant with the dental click is in better agreement with external data; the variant with the
lateral click is either corrupt or represents a differ ent word.

107. THIN
Kxoe 6 n1), Naro Jo¢ (2), Hiechware [ai-© (3).

References and notes:

Ani: Not attested.

Ganda: Not attested.

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 155. Cf. alscf"ai 'be meagre, be thin; be weak, be feeble’ [KilianrHatz 2003: 214] (only 6 dis clearly applicable
to inanimate objects).

Naro: Visser 2001: 49. Quoted agui by R. Vossen in [Barnard 1985: 120]. A. Barnard himself lists the equivalent/aba not confirmed
in other sources [Barnard 1985: 120]. Cf. als@aQthin (persons, animals)' in [Visser 2001: 98].
#Haba: Not attested.

Gwi: Not attested.

Gana: Not attested.
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Cara: Not attested.

Xaise: Not attested.

Danisi: Not attested.

Ts'ixa: Not attested.

Deti: Not attested.

Kua: Not attested.

Tsua: Not attested.

Hiechware: Dornan 1917: 93. Meaning glossed as 'lean, thin'.

108. WIND

Ani #4 (1), Ganda #4 (1), Kxoe #7 (1), Naro #4: (1), #Haba#4 (1), Gwi #4 (1), Ganafd
(1), Carawyd (1), Xaise wyd (1), Danisi wya (1), Ts'ixa#d (1), Deti ayd (1), Kua wya (1), Tsua
wd (1), Hiechware a (1).

References and notes:

Ani: Vossen 1997: 507.

Ganda: Vossen 1997: 507.

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 183. Polysemy: ‘wind / air (n.) / blow (vb.) / smell (vb.)'. Cf. Buga-Khoe #i 'wind' [Vossen 1997: 507].
Secondary synonym (of unclear origin): gli r'wind' [Kilian -Hatz 2003: 46].

Naro: Visser 2001: 90. Polysemy: ‘wind / air'. Quoted as#7 in [Vossen 1997: 507]; a® é-t ¢fem.) in [Barnard 1985: 33] (the second
variant is a curious case of idiosyncratic secondary "de-clickification”, at least as heard by A. Barnard).
#Haba: Vossen 1997: 507.

Gwi: Vossen 1997: 507. Quoted akt in [Tanaka 1978: 107] (with incorrect identification of the click influx).

Gana: Vossen 1997: 507. Quoted aka in [Tanaka 1978: 107] (with incarrect identification of the click influx).

Cara: Vossen 1997: 507.

Xaise: Vossen 1997: 507. Cf. alsog ¢wind' in the earlier source [Vossen 1988: 102].

Danisi: Vossen 1997: 507.

Ts'ixa: Vossen 1997: 507.

Deti: Vossen 1997: 507.

Kua: Vossen 1997: 507.

Tsua: Vossen 1997: 507.

Hiechware: Dornan 1917: 107.

109. WORM
Kxoe x16(1), Naro 160 (2), Hiechware [xaie(1).

References and notes:

Ani: Not attested.

Ganda: Not attested.

Kxoe: Kilian -Hatz 2003: 221. Polysemy: ‘worm / maggot / caterpillar'.

Naro: Visser 2001: 54. Meaning glossed as 'worm in manure, beetle larva, caterpillar’; this is the closest word in the dictionary  the
required 'earthworm’, distinct from  kxdo 'ringworm (in the body)' [Visser 2001: 8] and several even less eligible synonyms.
#Haba: Not attested.
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Gwi: Not attested.
Gana: Not attested.

Cara: Not attested.

Xaise: Not attested.

Danisi: Not attested.

Ts'ixa: Not attested.

Deti: Not attested.

Kua: Not attested.

Tsua: Not attested.

Hiechware: Dornan 1917: 95. Other possible synolyms include Zau[Dornan 1917: 101] andboko[Dornan 1917: 89], borrowed from
Setswana (cf.se=bokavorm’).

110. YEAR

Ani k ¥ (1) Ganda k y (1)) Kxoe k y (1) Naro kljrd[l), #Habak y 1) Gwi k y (15
Ganak y (1) Carak y (1) Xaisek y (1) Danisi k y (1) Ts'ixak y (1Y Deti k y (1)
Kua k y (10 Tsuac y ¢l)pHiechware © u 1)

References and notes:

Ani: Vossen 1997: 454.

Ganda: Vossen 1997: 454.

Kxoe: Kilian-1 b u { 3 1 1hler 1981:4582. Rolfsemy: 'season / year / time / age'. Cf. Bugkhoe k y @l.qVossen 1997: 454].
Naro: Visser 2001: 44. Polysemy: 'year / age / time / birthday / all the time, always'. Quoted ask y thdVossen 1997: 454]; ak y r 6
(fem., com.) in [Barnard 1985: 113, 125].
#Haba: Vossen 1997: 454.

Gwi: Vossen 1997: 454. Quoted akuri in [Tanaka 1978: 110].

Gana: Vossen 1997: 454. Quoted akuri in [Tanaka 1978: 110].

Cara: Vossen 1997: 454,

Xaise: Vossen 1997: 454.

Danisi: Vossen 1997: 454.

Ts'ixa: Vossen 1997: 454.

Deti: Vossen 1997: 454.

Kua: Vossen 1997: 454.

Tsua: Vossen 1997: 454.

Hiechware: Dornan 1917: 91.



